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Tlie  maner  in  wliich  a  lay  person  is  to  baptize  in 
case  of  necessity. 

Pour  common  water  on  the  head  or  face  of  the  per- 
son  to  be  baptized,  and  say  while  pouring  it : 

/  baptiie  thee  in  tbe  Name  of  the  Fathet^ 
and  of  the  Son^  and  of  the  Holy  Ghost 

Ani  ge-dodang  awiia  tchi  sigaandaged  Mekate- 
wikwanaiewissig?  Mi  sa  ge  dodang: 

Nibish  o  ga-siginamawan  ondibaning  wa-sigaan- 
dawadjin,  bekish  dash  ta-ikito: 

^Ki  Sigaandon  od  Anpsowining  IVeossimind, 
gaie  IVegwissimind.gaie  Wenijishid  Manito' 
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LESSON  FmST. 

ON  THE  END  OF  M^N 

1.  Questioii.  Who  made  you? 

Answer.  God  made  ine. 

2.  Q.  Wliy  did  God  make  you? 

A.  God  made  me  to  know^  Him,  to  love 
Him,  and  to  serve  Him  in  ths  world,  and 
to  be  happy  with  dlim  in  the  next. 

3.  Q.  How  sliall  we  know  tlie  thiDgs  which  we  are  to 
beiieve? 

A.  We  shall  know  the  things  which  we  are  to 
believe  from  the  Catholic  Church,  through 
which  God  speaks  to  us. 

4.  Q.  Where  shall  we  find  the  cliief  truths  which  the 
Church  teaches.^ 

A.  We  shallfindthe  chief  truths  whichthe 
Church  teaches  in  the  Apostles’  Creed. 

5.  Q.  Say  the  Apostles’  Creed. 

1.  I  believe  in  God,  the  Father  Almighty, 
Creator  of  heaven  and  earth, 

2.  And  in  Jesus  Christ,  His  only  Son,  Our 
Lord, 

3.  Who  was  conceived  by  the  Holy  Ghost, 
born  of  the  Virgin  Mary, 

4.  Suffered  under  Pontius  Pilate,  was  crucified, 
died,  and  was  buried. 

5.  He  descended  into  hell,  the  third  day  he 
arose  asrain  from  the  dead. 

6.  He  ascended  into  heaven,  sitteth  atthe 
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1.  Gagwedjindiwin.  Awene  ga-ojiik? 
Nakwedamowin.  Win  sa  Kije-Manito  nin 
gi-ojiik. 

2.  G.  Wegone  dash  ga-ondji-ojiik  Kije-Manito? 

N.  Nin  gi-ondji-ojiik  Kije-Manito,  tchi  ki- 
kenimag,  tchi  sagiag,  tchi  mino  anokitawag 
gaie  ajonda  aking,  ningoting  dash  wak- 
wdng  tchi  minawanigosiian  kagini. 

3.  G.  Awene  dash  kekinoamonang  kakina  iwe  ge- 
ij  :-debwetamang,  ge-ijiwbisiiang  gaie.^ 

N.  Machkotachkonieg  sa  katolik  Anamiewi- 
gamigong  ki  kikinoamagonanig  kakina  iwe 
ge-iji-debwatamang,  ge-ijiwebisiiang  gaie. 
4  G.  xlnipi  dash  tchi  makamingiba  eji-takwag 
Jesus  od  Ijitwawin? 

N.  Mi  sa  tchi  makamingiba  eji-takwag 
Jesns  od  Ijitwawin,  iwe  anamiewining: 
Nin  Debwetawa  Kije-Manito. 

5.  G.  Ani  dash  ekitong  anamiewin? 

1.  Nin  debwetawa  Kije-Manito  Weossimind,  misode 
gego  netawitod,  ga-gijitod  wakwi  aki  gaie, 

2.  Nin  debwetawiman  gaie  Ogwissan  baiejigonidjin 
Jesns  Krist  Debeniminang, 

3.  Wenijishinidjin  Maniton  o-gi-anishinabewiigon, 
Marian  grginowinidjin  o  gi-nigiigon, 

4.  Gi-kotagito  megwa  ogimawinid  Ponce-Pilatan,  gi- 
padakakowa  tchibaiatigong,  gi-nibo,  gi-nangv/awa 
gaie, 

5.  Anamakamig  gi-ija,  wa-nhnisso  gijigadinig  gi- 
abitchiba. 


right  hand  of  God,  the  Father  Almighty; 

7.  From  thence  He  shall  come  to  jndge  the 
living  and  the  dead. 

8.  Ibelieve  in  the  Holy  Ghost; 

9.  The  Holy  Catholic  Church,  thecommunion 
of  Saints; 

10.  The  forgiveiiess  of  sins; 

11.  The  resurrection  of  the  body, 

12.  And  the  life  everlasting.  Amen. 

LESSON  SECOND, 

ON  GOD  ANTD  HIS  PERFECTIONS. 

6.  Q.  WhoisGod? 

A.  God  is  the  Creator  of  heaven  and  eajth, 
and  of  all  things. 

7.  Q.  Where  is  God? 

A.  God  is  everwhere.  , 

8.  Q.  Does  God  know  all  things? 

A.  God  knows  all  things  even  oiir  most 
secret  thoughts,  words,  and  actions. 

9.  Q.  If  God  is  everywhere,  why  do  we  not  see  Him? 
A.  We  do  not  see  God,  because  He  is  apure 
spirit  and  cannot  be  seen  with  bodily  eyes. 

10.  Q.  Had  God  a  heginning? 

A.  God  had  no  beginning;  He  always  was^ 
and  ahvays  will  be. 

LESSON  THIRD. 

ON  THE  UNITY  tAND  TRINITY  OF  GOD. 

11.  Is  there  more  than  one  God? 
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6.  Wakwing  gi-qa,  namadabi  o  dibaninikaning  Kije- 

Maniton  Weossimimindjin  misode  gego  netawi- 
tonidjin. 

7.  Mi  dash  awade  ge~bi-ondjibad,  tclii  bi-dibakonad 
bemadisinidjin,  nebonidjin  gaie. 

8.  Kin  debwetawa  Wenijisliid  Manito. 

9.  Nim  debwetan  kitchitwa  katolik  Anamiewigamik, 
ketdhitwawendagosidjig  o  widokodadiwiniwa. 

10.  Batadowinin-gassiamagewin. 

11.  Abitchibawin,  eji-owiiassing. 

12.  Kagini  bimadisiwin.  Apeiugi. 

//. 

6.  G.  Awene  aw  Kije-Manito? 

N.  Mi  sa  aw  Kije-Manito,  wakwi  ga'gijitod, 
aki  gaie  ga-gijitod,  kakina  gaie  debendang. 

7.  G.  Anipi  dash  aiad  Kije  Manito? 

N.  Misode  sa  aia  Kije-Manito,  wakwing 
aking  gaie,  kawi  ningotchi  ishkwa-aiassi. 
8-.  G.  Aui  minik  kekendang  Kije-Manito? 

N.  Kakina  sa  o  kikendaii  Kije-Manito  ga- 
bi-ejiwebadinig,  nongo  gaie  ejiwebadinig, 
ge-ni-ejiwebadinig  gaie  o  kikendan;  kid 
inendamowininanin  gaie  o  kikendanan. 

9  G.  Ki  da-gashkitome  tchi  wabamang  Kije-Manito? 
N.  Epitch  bimadisiiang  ajonda  aking 
kawi  ki  da-gashkitossimin  Kije-Manito 
tchi  wabamang;  kawi  sa  owiiawissi. 

10.  G.  Kagini  na  aia  Kije-Manito? 

N.  Kagini  sa  aia  Kije-Manito;  kagigekamig 
sa  gi-aia,  kagigekamig  gaie  ta  aia,  ka  wika 
ta-ishkwa-aiassi. 


A.  No;  tliere  is  but  one  God. 

12.  Q.  How  many  persons  are  tliere  in  God? 

A.  In  God  there  are  ihree  Divine  Persons, 
really  distinct,  and  eqnal  in  all  things,  the  ' 
Father,  the  Son,  and  the  Holy  Ghost. 

13.  Q.  Is  tlieFatlier  God? 

A.  The  Father^is  God  and  the  first  Person 
of  the  Blessed  Trinity. 

14.  Q.  is  tlie  Son  God? 

A.  The  Son  is  God  and  the  second  Person 
'of  the  Blessed  Trinity. 

15.  Q.  Is  the  Hoiy  Gliost  God? 

A.  The  Holy  Ghost  is  God  and  the  third 
Person  of  the  Blessed  Trinity. 

16.  Q.  Are  The  three  Bivine  Persons  one  and  the  same 
God? 

A.  The  three  Divine  Persons  are  one  and 
the  same  God,  because  they  have  one  and 
the  same  Divine  Nature  and  Substance. 

LESSON  FOURTK 

ON  CREATION 

17.  Q.  'Who  created  heaven  and  earth  and  all  tliings? 
A.  God  created  heaven  and  earth  and  all 
things. 

18.  Q.  Ho-w  did  God  create  heaven  and  earth? 

A.  God  created  heaven  and  earth  from 
"nothing  by  His  word  only;  that  is,  by  a 
single  act  of  His  all-powerful  will. 

19.  Q.  Does  God  preserve  and  govern  the  world? 
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11*  G.  Batinowag  na  Kije-Manitog,? 

N.  Kawi  batinissiwag  Kije-Manitog;  bejigo 
sa  eta  Kije-Manito. 

12*  G,  Aw  dasli  Kije-Manito  baiejigod,  an  endatcliid? 
N.  Nisso-bejigosaKije-Manito:  Weossimind 
gaie  Wegwissimind,  gaie  Wenijishid-Ma- 
nito. 

13.  G.  Kije-Manibowi  na  Weossimind? 

N.  Kije-Manitowi  sa  Weossimind. 

14.  G.  Kije-Manitowi  na  Wegwissimind? 
N.Kije-Manitowi  sa  Wegwissimind. 

15.  Kije-Manitowd  na  Wenijishid-M  inito? 

N.  Kije-Manitowi  sa  Wenijishid-Manito. 

16.  G.  Wegone  dash  tetibishko  wendji-apitendagosi- 
wad  Weossimind,  gaie  Wegwissimind,  gaie  Weni- 
jishid  Manito? 

N.  Bejigwanini  sa  o  Kije-Manitowiwdniwaj 
mi  tetibishko  w^endji-apitendagosiwad 
Weossimind,  gaie  Wegwdssimindj  gaie 
W  eniji-shidManito. 

IV. 

17.  G.  Awene  dash  ga-ojitod  kakina  gego? 

N.  Kije-Manito  sa  o  gi-ojiton  kakina  gego. 

18.  G.  Wegone  dash  ga  aiod  Kije-Manito  kakina  gego 
gi-ojitod? 

N.  Kawibakan  gego  ogi-aiosin  Kije-Manito 
kakina  gego  gi-ojitod,  od  ikitowin  o  gi-iion. 

19.  G.  O  ganawendan  na  gaie  Kije-Manito  kakina 
gego  ga-ojitod? 
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A.  God  preserves  anb  governs  the  world  hj 
His  power  and  wisdom. 

20.  Q.  Whichare  the  chief  creatures  of  God.^ 

A,  The  chief  -vreature&  of  God  are  angels 
and  men. 

21 .  Q.  What  are  angels? 

A.  Angel  are  pure  spirits  without  a  body, 
created  to  adore  and  enjoy  God  in  heaven. 

23.  Q,  Did  all  the  angels  remaingood  andhappy? 

A.  All  the  angels  did  not  remain  good  and 
liappy;  many  of  them  sinned  and  were  cast 
into  hell. 

23.  Q.  \¥Latare  the  bad  angels  called? 

A.  The  bad  angels  are  called  devils. 

LESSON  FIFTH. 

ON  OUR  FIRST  PARENTS  ^NV  THE  FALL. 

24.  Q,  Who  were  the  first  man  and  first  woman? 
A.  The  first  man  and  first  woman  were 
Adam  and  Eve. 

25.  Q.  Did  all  the  people  in  the  world  desceod  from 
Adam  and  Eve? 

A.  All  men  of  every  race  descend  from 
Adam  and  Eve. 

26.  Q.  Did  Adani  and  Eve  remain  faithful  to  God? 

A.  Adam  and  Eve  did  not  remain  faithful 
to  God;  but  broke  His  commandment  by 
eating  the  forbidden  fruit. 

27.  Q.  Wliat  befell  Adam  and  Eve  on  account  of 
their  sin? 
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-  K.  O  ganawendan  sa  Kije-Manito  kakina  gego 
ga-ojitod  tchi  atenig  win  ge~apitchi  inendang. 

20.  G.  Awenen  na  awashime  gwenateliiwinidjin  min- 
ik  Kije-Manito  ga-ojiad? 

N.  Anjeniwan  anishinaben  gaie,  mi  awashime 
gweuatchiwinidjin  minik  ga-ojiad  Kije-Manito. 

21.  G.  Awenenag  anjeniwag? 

N.  Mino  manitowiwiwag  saanjeniwag;  kawi  sa 
owiiawissiwag. 

22.  G.  Ginwej  na  gi-aiawag  wakwing  anjeniwag? 

N.  Kawi  ginwej  gi-aiassiwrg ;  gi-batadowag  sa 
anind,  anamakamig  o  gi-apaginan  Kije-Manito, 
kagini  tchi  kotagitonid  awadi. 

23.  G.  Ani  dash  ejinikasowad  agiwi  anjeniwag  anam- 
akamig  ga  apaginindjig? 

N.  Matchi  manitog  sa  ijinikasowag  kagige  ashko- 
teng  anamakamig  eiadjig, 

V 

24  G.  Ani  ga-ijinikasowad  nitam  anini  nitam  akwe 
gaie? 

N.  Adam  sa  gaie  Eve  gi-ijinikasowag  nitam  ani- 
ni  gaie  nitam  akwc, 

25.  G.  Aniwi  nij  bi-ondadisiwag  kakina  bemadisidjig? 
N.  Kakina  sa  bemadisidjig  bi-ondadisiwag  aniwi 
nij  nitam  anishinaben,  anishinabeg  sa  kakina, 
waiabishkiwedjig,  makatewiiassag  gaie.  . 

26.  G.  Ginwej  na  gi-aiawag  awadi  kitiganing  nitam 
anishinabeg? 

N.  Kawi  sa  ginwej  awadi  kitigahing  gi-aiassiwag 
nitam  anishinabeg,  gi-bata-ijiwebisiwag  sa. 

27.  G.  Ani  dash  Kije-Manito  ga-dodawad  nitam  anis- 
hinaben  gi-bata-dodaminid  kitchi  kitiganing.^ 
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A.  Adam  ahd  Eve  on  acconut  of  their  sim 
lost  innocence  and  holiness,  and  were 
doomed  to  sickness  and  death. 

28.  Q.  What  is  the  sin  called  which  we  inherit 
from  our  first  parents? 

A.  The  sin  which  we  inherit  from  our 
first  parents  is  called  original  sin. 

29.  Q.  What  evil  hefell  us  on  account  of  the  dis- 
ohedience  of  our  first  parents? 

A.  On  account  of  the  disobedience  of 
our  first  parents  we  all  share  in  their 
sin  and  punishment  as  we  should  have 
shared  in  their  happiness  if  they  had 
remained  faithful. 

80.  Q.  Where  is  the  sin  taken  away  which  we  inherit 
from  our  first  parents? 

A.  The  sin  which  we  inherit  from  our  first 
parents  is  taken  away  in  the  Sacrament 
of  Baptism. 

LESSON  SIXTH. 

ON  SIN  AND ITS  KINDS. 

31.  Q.  What  is  a  sin? 

A.  A  sin  is  a  wilful  thought,  word,  deedj  or 
omission  contrary  to  the  law  of  God. 

82.  Q.  How  many  kinds  of  sin  are  there^ 

A.  There  are  two  kinds  of  sin:  mortal  and 
venial. 

33.  Q.  What  is  a  mortal  sin? 

A  Mortalsin  is  a  grievous  offence  against 
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N.  O  Gi-sagidjinajawan  sa  kitchi  kitiganing 
mi  dash  anotch  gego  gi-kotagisiwad. 

28.  G.  Ani  dasli  ejinikadeg  iwi  batadowin,  ga-iji-bata- 
dowad  anisbinabeg? 

N.  Batadowin  sa  bi-gaginigiiang,  mi  ejinikadeg. 

29.  G.  Ani  dash  eji-anigaigoiang  iwi  batadowiu 
ba-gaginigiiang 

N.  Kakina  sa  akosiwin,  kotagitowin,  anotch 
gaie  senagak,  mi  endodagoiang  iwi  bata- 
dowin.  Kakina  gaie  anishinabeg  ondji  nibo- 
wag,  gi-batadowad  nitam  anishinabeg. 

30.  G.Ani  api  gaiasiigadeg  iwibatadowin  ba-gaginigi- 
iang? 

N.  Sagaandagoiango  sa,  mi  api  gaiasiigadeg 
iwi  batadi^wiu  ba-gaginigiiang. 

K/. 

31.  G.  Wegone  dash  batadowin? 

N.  Mi  sa  iwi  batadowin,  kishpin  awiia 
endodansingi,  Kije-Manito  eji-angwamita- 
gosid;  gonima  gaie  endodangi,  Kije-Manito 
ej  i-ginaamaged. 

32.  G.  Kakina  na  batadowinan  tetibishko  apitendag- 
wadon? 

N.  Kawi  sa  kakina  batadowinan  tetibishko 
apitendagwassinon ;  anind  sa  kitchi  bata- 
dowinan,  anind  dash  batadowinensan. 

33.  G.  Ani  eji-anigaigoiang  kitchi  batadowin? 

G.  Kishpin  sa  kitchi  batadiiang,  kid  apitchi 
banadjitonaKije-^danito  o  jawendjigewin, 
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the  law  of  God;  it  deprives ,  us  of  sancti- 
fying  grace,  and  brings  everlasting  death 
and  damnation  on  the  souL 
84.  Wliat  is  a  VMiial  sinf 

sin  is  a  slight  offence  against  God, 
which  lessens  thelove  ofGod  in  our  heart, 
makes  u^  less  worthy  of  His  help,  and 
weakens  the  power  to  resist  mortal  sin. 

35.  Wliicli  are  the  chief  sources  of  sin? 

The  chief  sources  of  sin  are  seven:  Pride, 
Covetousness,  Lust,  Anger,  Gluttony,  Envy, 
and  Sloth ;  and  they  are  commonly  called 
capital  sins. 

LESSON  SEVENTH 

ON  THE  INCARNATION  AND  REDEMPTION. 

86.  Did  God  abandon  nian  after  he  fell  into  sin? 

God  did  not  abandonman  after  he  fell  into 
sim,  but  promised  a  Redeemer,  His  Son 
JesusChrist. 

87.  Wlio  is  Jesiis  Christ? 

Jesus  Christ  is  the  Son  of  God,  the  second 
Person  of  the  Blegsed  Trinity,  true  God 
and  true  Man. 

88.  Was  Jesus  alv/ays  God? 

Jesus  Christ  was  always  God,  as  He  is  ihe 
second  Person  of  the  Blessed  Trinity,  equal 
to  the  Fatlier  from  all  eternity. 

89.  Wa:<  Jesus  always  man? 
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01.  , 

mi  gaie  eji-wikatchitamasoiangj  anamaka- 
mig  kagige  ashkoteng  tchi  apaginigoiang. 

34.  G.  Ani  dash  eji'anigaigoiang  batadowinensan? 
N.  Kishpin  sa  pangi  eta  bata-diiang,  kawi 
gegeti  apitchi  kakina  Kije-Manito  o  jawen- 
djigewin  ki  banadjitossimin,  kid  iji-ini- 
gaigomin  sa  nawatch  tchi  jagwiwiiang,  kid 
iji-wikwatchitamasome  gaie  kotagitowin, 
tchi  kotagitoiang  sa  kema  ajonda  aking, 
kema  dash  gassiiakisowining. 

35.  Q.  Ani  endatching  kitchi-batadowinan  naganen- 
dagwakin? 

N.  Nijwatchinon  kitchi  batadowinan  na- 
ganendagwakin;  mi  sa: 

1)  Maminadisiwin;  2)  Sasagisiwdn;  3)  Bi- 
shigwadisiwin;  4)  Kijawenindiwin;  5)  Nh 
badisiwin;  6)  Nishkadisiwin;  7)  Kitimiwin. 
/>7/ 

36.  G.  Gi-ojimoigowan  na  anishinabeg  Kije-Manito 
kagige  ashkoteng? 

N  O  gi-ojimoigowan  sa,  Ogwissan  Jesus 
Krist  o  gi-bi-anonan. 

87.  G.  Awene  dash  Jesus  Krist? 

N.  Mi  sa  Jesus  Krist,  Kije-Manito  Wegwis- 
simind,  Kije-Manito  gaie  Ogwtssan;  Kije- 
Maniiowi  Jesus,  anishinabewi  gaie  bekish. 

38.  G.  Kaginig  na  Kije-Manitowi  Jesus? 

N.  Kaginig  sa  Kije-Manitowi  Jesus  Krist. 

39.  G.Kagini  na  Jesus  Krist  aDishinabewi? 
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A.  Jesus  was  not  always  man^  but  became 
man  at  the  time  of  His  Incarnation. 

40.  Q.  On  wliat  day  was  Jesus  Christ  born? 

A.  Jesus  Christ  was  born  on  Christrnas  day 
ifi  a  stable  at  Bethlehem,  nearly  nineteen 
hundred  years  ago. 

41.  Q.  WhoTis  the  Mother  of  Jesiis? 

A.  The  Blessed  Virgin  Mary  is  the  Mother 
of  Jesus. 

42.  Q.  What  did  Jeaus  do  wlien  He  was  thirty 
years  old? 

A.  When  Jesus  was  thirty  years  old  lie 
began  to  preach. 

43.  Q.  What  did  Jesus  teacli? 

A.  Jesus  taught  everything  we  must  be- 
.  lieve  and  do  in  order  to  enter  heaven. 

LESSON  EIGHTH. 

ON  OUR  LORD^S  PASSION,  DEATH,  RESURREC- 
TION,  AND  ASCENSION. 

44.  Q.  Wliat  did  Jesus  Christ  suffer? 

A.  .Jesus  Christ  suffered  a  bioody  sweat,  a 
cruel  scourging,  was  croWned  with  thorns, 
and  was  crucified. 

45.  Where  did  Christ  die? 

Christ  died  on  Mount  Calvary. 

46.  Q.  On  wliat  day  did  Christ  die?, 

A.  Christ  died  bn  good  Friday. 
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N.  Kawi  kagini  gi-anishinabewišsi'  Jesus 
Krist,  gi-bi-anishinabewiidiso  dash,  niwing 
sa  rnidasswak  ga-dasso-bibonagak  ga-ako- 
gijltod  Kije-Manito  misode  gego. 

40.  G.  Ani  ejinikadeg  iwi  tibik,  api  nagid  Jesus? 

N.  Niba-anamiegijigad,  mi  ejinikadeg  iwi 
tibik,  Jesus  api  nagid  odenaiig  Bethlehe- 
ming  pijikiwigamigong. 

41.  G.  Awene  dash  ga-nigiad  Jesusan? 

N.  KitehitwaMani  gagangowid  o  gi-nigian  Jesusan 

43.  G.  Ani  ga-ijitchiged  Jesus  iwapi  nissimidana 
endasso-bibonagisid? 

N.  Api  nissimidana  endasso-bibonagisid  Jesus  gi- 
webita  sa  babagikwed. 

43.  G.  Wegone  dash  ga-akinoamaged  Jesus*? 

N.  Kakina  sa  gi-akinoamage  Jesus  ge-iji-debweta- 
mang,  ge-iji-apenimoiang  [gaie,  tchi  mino-ijiwebisi- 
iang,  ningoting  dash  kagini  tchi  minawanigosiiahg 
wakwing. 

K/// 

44.  G.  Wcgone  dash  ga-iji  kotagitod  Jesus  kinawind 
ondji? 

N.  Kitchi  nibina  sa  Jesus  gi-kolagito  kinawind 
ondji;  miskwi  sa  gi-abweso,  gi-bashanjewa  gaie, 
minessagawanjin  gaie  gi-bassikwebina,  ashkwatch 
gi-dapine  tchibaiatigong. 

45.  G.  Anipi  dash  ga-dapined  Jesus  tchib^.iatigong? 
N.  Ogidagi  sa  besho  odenang  Jerusaleming  gi- 
dapine  tchibaiatigong. 

46.  G.  Ani  ejinikadeg  iwi  gijigad  Jesus  api  ga-nissind? 
N.  Kitchitwa  tchibaiatigo-gijigad,  mi  ejinikadeg.. 
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47.  Q.  Why  did  Christ  suffer  and  die? 

A.  Christ  suffered  and  died  for  our  sins. 

48.  Whither  did  the  Soul  of  Christgo  after  His  death? 
A.  After  Christ’s  death  His  descended 
into  limbo. 

49.  Q.  On  what  day  did  Christrise  again  from  the 
dead? 

A.  Christ  rose  from  the  dead,  glorious  and 
immortal,  on  Easter  Sunday,  the  third 
day  after  His  death. 

50.  Q.  How  long  did  Christ  stay  on  earth  after  His 
resurrection? 

A.  Christ  stayed  on  earth  forty  days  after 
His  resurrection  to  show  that  He  was 
truly  risen  from  the  dead,  and  to  instruct 
His  aqostles. 

51.  Q.  After  Christ  had  remained  forty  days  on  earth 
whither  did  He  go? 

A.  After  forty  days  Christ.  ascended  into 
heaven. 

LESSONNINTH 

ON  THE  HOLY  GHOST  AND  HIS  DESCENT 
UPON  THE  APOSTLES 

52’  Q.  Who  is  he  Holy  Ghost? 

A.  The  Holy  Ghost  is  the  third  Person  of 
the  Blssed  Trinity. 

53.  Q.  On  what  day  did  the  Holy  Ghostcome  down  on 
the  Apostles? 
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47.  G.  Wegone  dasli  Jems  ga-ondji-inendang  tchi  wi- 
kotagitod,  tclii  nibod  gaie? 

N.  Gi-oiidji-iiiendam  sa  Jesus,  tchi  wi-kota- 
gitod  tchi  nibod  tchibaiatigong  gaie,  tchi 
agwashiminang. 

48.  G.  Anipi  dasli  ga-ijanid  Jesus  o  tcliibaman  ga- 
aslikwa-nibod? 

N.  Anainakamig  sa  gi-ijawan  Jesus  o  tchibaman 
ga-ashkwa-nibod. 

49.  G.  Ani  api  dash  ga-abitchibad  Jesus? 

N.  Wa-ni-nissQ-gijigadinig  sa  ga-ashkwa-nibod 
Jesus  neiab  gi-abitchiba. 

50.  G.  Ani  dash  ga-ijiwebisid  Jesus  ga-abitchibad? 

N.  Ga-abitchibad  sa  Jesus  keiabi  nimidana  dassog- 
wan  gi-aia  ajonda  aking,  minawa  dash  o  gi-witchi- 
wan  o  kikinoamagcinan,  o  gi-kikinoamawan  gaie. 

51.  G.  Ani  dash.ga-ijiwebisid  Jesus  api  nimidana-dash 
endassogwanagak? . 

N.  Api  ga-nimidana-dassogwanagak  sa 
wakwing  gi-ija  Jesus. 

IX 

52.  G.  Awene  dash  awi  Wenijishid-Manito? 

N.  Kije-Manitowi  sa  Wenijishid-Manito.  Weossim- 
ind  eji-Kije-Manitowid,  Wegwissimind  gaieeji-Ki- 
je-Manitowid,  iji-Kije-Manitowi  gaie  win  Wenijish- 
id-Manito. 

53.  G.  Ani  ejinikadek  iwi  gijigad,  api  Jesuš  ga-bi-inin- 
ajawad  Wenijishinidjin-Maniton,  wi  bi-songideesh- 
kawanid  o  kikinoamaganan? 
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Lord;  andthe  day  on  which  He  came  down 
upon  the  Apostles  is  called  Whitsunday, 
or  Pentecost. 

54.  Q,  When  do  we  recdve  tlie  graces  of  the  Holy 
Ghost? 

A.  We  receive  the  graces  of  the  Holy  Ghost 
in  Baptism,  and  every  time  we  reiceve 
the  other  Sacraments  worthily. 

55.  Q.  What  is  grace? 

A.  Grace  is  a  supernatural  gift  bestowed 
upon  through  the  merits  of  Jesus  Christ 
for  our  salvation. 

56.  Q.  Ts  grace  nccessary  for  salvation? 

A.  Grace  is  necessary  for  salvation,  be- 
cause  without  grace  we  can  do  nothing  to 
merit  heaveu. 

LESSON  TENTN 

ON  THE  CHURCH. 

57.  Q.  What  is  the  Catholic  Church? 

A.  The  Catholic  Church  is  the  congregatin 
of  all  those  who  profess  the  faith  of  Christ, 
partake  of  the  same  Sacraments,  and  are 
governed  by  theirlawful  pastor  under  one 
visible  head. 

58.  Q.  Who  is  the  visible  Head  of  the  Church? 

A.  Our  Holy  Father  the  Pope,  the  Bishop 
of  Rome,  is  the  Vicar  of  Christ  on  earth  and 
the  visible  Head  of  the  Church. 
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N.  Pentecost  sa  ijinikadek  iwi  gijigad. 

54.  G.  Atiipi  (ksh  manigoiang  Wenijishid  Manito  o  ja- 
wendjigewin? 

N.  Ki  miliigona  sa  W enijishid-Manito  o 
jawendjigewin  api  sagaandagoiang,  dassing 
gaie  meno^odapinamango  bejig  kitchitwa 
Sakrema. 

55.  G.  Wegone  dash  Kije-Manito  o  jawendjigewin? 

N.  Kije-Manito  o jawendjigewin  eta  wendji- 
gashkitoiang  tchi  mino  inendamang,  tchi 
mino  ijiwebisiiang  gaie. 

56.  G.  Kida-gashkitome  na,  tchi  ojindamang  batado- 
win-  tchi  mino-ijiwebisiiang  gaie? 

N.  Kawi  ki  da-gashkitossime,  tchi  'ojinda- 
mang  batadowin,  tchi  mino-ijiwbisiiang  gaie 
bwa  mininang  Kije-Manito  o  jawendjigew- 
ih. 

X 

-57.  G.  Wegone  dash  iwi  Kitchitwa  Katolik  Anamie- 
wdgamig? 

N.  Mi  sa  iwi  Kitchitwa  Katolik  Anamiewi- 
gamig,  kakina  sa  enamiadjig,  enigokwag 
aki  eiadjig,  gweiakossing  anamiewin,  mi  sa 
Katolik  anamiewin  ejitwadjig. 

58.'  G.  Mamawi  nigaLisi  na  awiia  aniwi  Katolik  Anami- 
ewigamigong? 

N.  Kitchi-Meljkotekoiiie  sa,  odenang  Rom- 
ing  abi,  mamawi-niganisi  aniwi  Kitchitwa 
Katolik  Anaraiewigamigong. 
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59.  Q.  Who  founded  the  Catholic  Church? 

A.  JesusChristfoundedthe  Catholic  Church 
for  our  salvation. 

60.  Q.  Did  Christ  estahlish  the  Protestant  sects? 

A.  Christ  did  not  establish  the  Protestant 
sects;  for  they  arose  many  hundred  years 
after  His  death. 

61.  Q.  Butdid  not  theCatholic  Churchfall  into  error? 
A.  The  Catholic  Church  founded  by  Christ 
could  not  fall  into  error,  because  the  Holy 
Ghost  is  with  her  to  preserve  her  from 
teaching  anything  wrong  in  faith  or  mor- 
als. 

62.  Q,  What  must  we  do  in  order  to  heiieve  aud  do 
right  always? 

A.  We  must  make  use  of  the  means  of 
grace,  whichGod  has  given  us:  Sacraments 
and  prayer. 

LESSON  ELEJ/ENTH, 

ON  THE  SACRAMENTS  IN  GENERAL 

63.  Q.  Who  instituted  the  Sacraments? 

A.  Jesus  Christ  instituted  the  Sacraments 
for  our  salvation. 

64.  Q.  How  many  Sacraments  are  there? 

A.  There  are  seven  Sacraments. 

65.  Q.  Which  are  the  seven  Sacraments? 
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59.  G.  Awene  dash  ga-ijitod  iwi  Anamiewin  Katolik 
ejinikadeg? 

N.  Win  sa  Jesus  o  gi-ojiton  iwi  I  latolik 
Anamiewin,  lchi  gashkitoiang  wakwingtchi 
pindigeiang. 

60.  G.  Ka  na  Jesus  o  gi-ojitossinan  hakan  anamiewinan? 
N.  Kawi  Jesiis  o  gi-ojitossinan  bakan  ana- 
miewinan,  win  sa  o  gi-ojiton  eta  Kitchitwa 
Katolik  Anamiewin,  gweiakossing  od  ijit- 
wawin;  panima  dash  anind  anishinabeg  o 
gi-ojitonawan  bakan  anamiewinan. 

61.  G.  Gego  nagi-maihajiwi  Katolik  Anamiewigamik? 
N.  Kawi  gashkitossi  tchi  mamajiwid  Kato- 
lik  Anemiewdgamik;  Jesus  sa  o  gi-ojiton 
Anamiewigamik  apitchi  songan  Wenijishid 
Manito  gaie  o  ganawendan  apitchi  gwaiak 
Kitchi  Mekatekonie,  o  witchiwan  sa,. 

62.  G.  Wegone  dash  ge-ijitchigeiang  tchi  gwaiak  de- 
bwetamang  tchi  mino-ijiwebisiang  gaie? 

N.  Mi  ge-ijitchigeiang;  ki  ga-mino-odapina- 
min  kitchitwa  Sakremaian,  ki  ga-anamiamin 
gaieweweni. 

XI 

63.  G.  Awene  ga-ojitod  Kitchitwa  Sakremaian? 

N.  Win  sa  Jesus  Krist  o  gi-ojitonan  kitchit- 
wa  Sakremaian  wakwing  tchi  pindigeiang, 

64.  G.  Ani  endasswaiagak  kitchitwa  Sakremaian? 
N.  Nijwatchinon  sa  kitchi  Sakremaian 

65.  G.  Ani  dash  aniwi  najwatchingin,  kitchitwa 
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A.  The  seven  Sacraraents  are:  Baptism, 
Confirraation,  Holy  Eiicharist,  Penance, 
ExtreraeXJnction,  Holy  Orders,  and  Matri- 
mony. 

06.  Q.  Wliere  can  we  obtain  these  seven  Sacraments? 
A.  We  can  obtain  the  seven  Sacraments 
only  in  the  Gatholic  Church. 

LESSON  TWELNFTH. 

ON  BAPTISM. 

67.  Q.  What  is  Baptism? 

A.  Baptisra  is  a  Sacrament  v/hich  deanses 
usfrora  original  sin,  makes  us  children  of 
God,  and  heirs  of  heaven. 

08.  Q  Wlio,  can  administer  Baptism? 

A.  The  priest  is  the  ordinary  rainister  of 
Baptism;  but  in  case  of  necessity  any  one 
who  has  the  use  of  reason  may  baptize. 

69.  Q,  How  is  Baptism  given.^ 

A.  XVhoever  bap.tizes  shoiild  pour  water  oii 
the  head  of  the  person  to  bebaptized,  and 
say,  while  pouring  the  water:  I  baptize  thee 
in  tlie  Name  of  the  Faiher,  and  of  the  Son, 
and  of  the  Holy  Ghost. 

TO.  Q,  How  inany  times  can  aii}^  one  behaptized? 

A.  Baptism  can  be  received  only  once  by 
tlie  same  person. 
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Sakremaian  ejinikadegin? 

N.  Mi  sa:  Sigaandadiwin,  Songideeshkage- 
win,  Webinigewin,  Kitchitwa  Eukaristiwin, 
Anamie-nominidiwin^  Mekatekoniewiwin, 
Anamie-widigendiwin. 

66.  G.  Anipi  dash  endaji-minigoiang  kitchitwa  Sakr- 
(miaian.^ 

N-  Kitchitwa  katolik  Anamiewigaraigong 
sa,  mi  endaji-minigoiang  kitchitwa  Sakre- 
maian. 

XII 

67.  G.  Ani  ejiwebak  Sigaandadiwin? 

N.  Kakina  sa  batadowinan  gassiigadenon 
sagaandaso'ngi,  batadowin  ba-gaginigiiang, 
kakinagaie  minik  ga-bi-iji-bata-diiang  abwa 
sigaandagoiang,  gaie  mi  api  Kije-Manito 
wenidjanissiminang. 

68.  G,  Awene  dash  geshkitod  tchi  sigaandagod? 

N.  Mekatekonie  sa,  mi  geshkitod  tchi  sigaandaged. 
Awiia  dash  sagaandasossig  mashi,  ketchi-akosidji 
dash,  besho  aiassigmckatekonie,  kakina  anishinabeg 
o  da-gashkitonawa  tchi  sigaandagewad. 

69.  G.  Ani  ge-dodang:  awiia  tchi  sigaandaged  me- 
katekoniewissig? 

N.  Mi  sa  ge-dodang:  Nibish  o  ga-siginama- 
wan  ondihaning  wa-sigaandawadjin,  bekish 
dash  ta-ikito:  ”Ki  sigaandon  od  Anosowin- 
ing  Weossimind,  gaie  Wegwissimind,  gaie 
Wenijishid-Manito.” 

70.  G.  Ani  datching  awiia  ge-sigaandawindiba? 
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LESSON  THIKTEENTN 

ON  CONFIRMATION. 

71.  Q,  Wliat  is  Confirmation? 

Confirmation  is  a  Sacrament  through 
Avhich  we  receive  the  Holy  Grhost  to  make 
iiš  strong  and  perfect  Christians  and  soldiers 
of  Jesiis  Christ. 

72.  Q.  VVlio  administers  Confirmation.^ 

A.  The  Bishop  is  the  ordinary  minister  of 
Confirmation. 

73.  Q.  How  is  it  tliat  some  Catholics  lead  bad 
lives  even  after  they  have  been  confirmed? 

A.  Some  Catholics  lead  had  lives  after  Con- 
firination,  because  they  do  not  cooperate  with' 
the  graces  of  the  Holy  Spirit,  but  listen  to 
tlie  inspirations  of  the  devil  and  his  agents. 

LESSON  FOURTEENTH 

ON  THE  SACRAMENT  OF  PENANCE. 

74.  Q.  IVhat  is  theSacrament  of  Penance? 

A.  Penance  is  a  Sacrament  in  which  the 
sins  committed  after  Baptism  are  forgiven. 

75.  Q.  Who  has  the  power  to  forgive  sins? 

A.  The  priests  of  the  Catholic  Churchhave 
the  po^ver  to  forgive  sins. 

75.  Q.  How  do  you  know  that  the  priest  has  the  pow- 
er  to  forgive  the  sins  committed  after  Baptism? 

I  kno^v  that  the  priest  has  the  powerto  for- 
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N.  Ningoting  sa  eta  awiia  ge-sigaandawindiba, 

XHl 

71.  G.  Ani  ijiwebak  Šongideesbkagewin? 

K.  Sortgideeshkagewin  sa  odkpihailiang  kipindiga- 
gona  Wenijishid-Manito,  ki  minigona  o  jawendjige- 
wih;  ki  inashkawendamiigona  gaie,  weweni  tchi 
debwetaTnang  Jesus  o  gagikwewin,  weweni  gaie 
tchi  dodamang  minik  Jestlš  ga-iji-angwamitagosid. 

72.  G.  Awene  dash  geshkitod  tchi  migi#ed  Songi- 
deeshkagewiri. 

N.  Kitchi  Mekatekonieg  sa  eta. 

73.  G.  Wegone  dash  anind  anishinabeg  kawi  awashime 
wendji-songTmamiassigwa,  ga-ano-minindwani  Son- 
gideeshkagewin  ? 

N.  Mi  sa  wendji-songanamiassigwa,  kawi  o  babam- 
itawassiwan  Wenijishinidjin  Manitoh,  odeiwang 
ano  ganonigowadji. 

XH^ 

74.  G.  Ani  ijiwebak  Webinigewin,  gonima  Kopesse- 
win.^ 

N.  Kopesseiaiigo  sa  rai  gassiaraagoiang  ki 
batadowininanin,  minik  ga-raatchi-dodam- 
ang  ga-ako-sigaandagoiang. 

75.  G.  Awene  dash  gaiassiamonang  ki  batadowinina- 
nin  kopesseiango? 

N.  Mekatekbnie  sa  ki  gassiamagona  ki  batadowin* 
inanin  meno-kopesseiangb,  Kije-Mauito  od  anoso- 
wining  ki  gassiamagbna. 

76.  G.  Awene  dash  ga-minad  Mekatekonien  iwi  gash- 
kiewisiwin,  tchi  gassiamagenid  batadowinan? 
N.Win  sa  Jesiis,  mi  awi  ga-minad  Mekatekonien  iwi 
gashkiewisiwin,  tehi  gassiamagenid  batadowinan; 
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give  sins,  because  Jesus  Christ  granted  that 
powerto  the  priests  of  His  Chiirch  when  He 
said:  ^-Receive  ye  the  Holy  Ghost.  Whose 
sins  you  shall  forgive,  they  are  forgiven 
them;  whose  sins  you  shall  retain,  they  are 
retained/^ 

77.  Q.  What  must  we  do  to  receive  the  Sacrament 
of  Penance  worthily? 

A.  To  receive  the  Sacrainent  of  Penance 
worthily  we  must  do  five  things: 

1.  Wemust  examineour  conscience. 

2.  We  must  have  sorrow  for  our  sins. 

3.  We  must  make  a  firm  resolution  neverto 
offend  God  again. 

4.  We  must  confess  our  sins  to  the  priest. 

5.  We  must  accept  the  penance  imposed. 

78.  Q.  What  is  the  examination  of  conscience? 

A.  The  examination  of  oonscience  is  an  ear- 
nest  effort  to  recall  to  mind  all  the  sins  we 
have  committed  since  our  last  worthy  con- 
fession. 

79.  Q.  Why  should  we  be  sorry  for  our  sins? 

A.  We  should  be  sorry  for  our  sins,  because 
sin  is  the  greatest  evil  and  an  offence  against 
God  our  Creator,  Preserver,  and  Redeemer, 
and  because  mortal  sin  shuts  us  out  of  heaven 
and  condems  us  to  the  eternal  pains  of  hell. 
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0  gi-inun  sa  ‘ Awegwe  ge-gassiainawegwe  o  bata'^ 
dowinan,  mi  awi  ge-gassiigadenig ;  awegwe  dash  ge- 
gassiamawassiwegw^e  o  hatadowinan,  kawi  ta-gas- 
siigadassininiwan.’  ‘Minik  ge-takdbidoieg  ajonda  a- 
king,  ta-takobidjigade  gaie  wakwing ;  minik  dashge- 
abiskobidoieg  ajonda  aking,.  ta-abiskobidjigade  gaie 
wakwing.’  (Matt.  Xyill,  18;  Joan.  XX,  23.  ) 

77.  G.  Wegohe  dash  ge-dodang  awiia  weweni  tchi 
kopessed? 

N.  Nanwaiagadini  sa  iwi  ge-dodang:  1,  Ta- 
nanagataAvenindiso;  2 ,  Ta-an wenindiso ;  3 , 
Ta-inendam:  kawd  minawa  nin  ga-wi-dissi; 
4,  Kakina  minik  ga-bata-dodang  o  ga-winda- 
mawan  Mekatekonien;  5,  Weweni  gaie  ta- 
kotagiidiso  agi-bata-dodang. 

78.  G.  Wegone  dash  ge  dodang  awiia  weweni  kakina 
tchi  makwendang  o  batadowinan? 

N .  Ta-nanagatawenindiso  sa  minik  ga-matchi-iE  ead- 
ang,  minik  ga-matchi-ikitGd,  minik  ga-matchi-do- 
dang,  ga-mino-dodansig  gaie. 

79^G.  Wegone  dash  enamiad  ge-ondji-anwenindisod 
agi-t)ata-ijiw^ebisid? 

N.  Mi  saeuamiad  ge-oadji-anwenindisod:  agi-nish- 
kiad  Kije-Maniton  agi-bata  ijiwebisid.  Apitchi 
Kije-Manito  sagiigogossi :  mojag  gaie  wenidjanis- 
singi  ki  dodagona.  Mi  minawa  ge-ondji-anwenindi- 
sod  enamiad:  agi-wanitod  dash  kagige  bimadisiwin 
wakwing:  agi-wikwatchitamasod  gaie  kagige 
_kotagitowin  auamakamik. 
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80.  Q.  Wbat  do  you  mean  by  a  firm  purpose  of  sin 
ningnompre? 

A.  By  a  firm  purpose  of  siniiiDg  no  more  I 
mean  a  fixed  resolve  not  only  to  avoid  all 
mortal  sin,  but  also  every  person,  place,  or 
thing,  that  may  lead  me  into  sin. 

LESSON  FIFTMTEENTH. 

ON  PENANCE.  \CONTlNUED.) 

81*  Q.  What  is  Confession? 

A.  Confession  is  thetelling  of  our  sins  to  a 
duly  authorized  priest,  for  the  purpose  of 
obtaining  forgiveness. 

82.  Q.  Is  it  a  grievous  offence  wilfully  to  conceal  a 
mortal  sin  in  confession? 

A.  It  is  a  grievous  offence  wilfully  to  con- 
ceal  a  mortal  sin  in  confession,  because  we 
thereby  tell  a  lie  to  the  Holy  Ghost,  and 
make  our  confession  worthless. 

83.  .Q.  What  should  wc  do  on  entering  the  confessi- 
onal? 

A.  On  entering  the  confessional  we  should 
kneel,  make  th^sign  of  the  Cross,  and  say 
to  the  priest:  ‘Bless  me,  Father,  for  I  have 
sinned.’ 

84.  Q.  Which  are  the  first  things  we  should  tell  the 
priest  in  confession? 

A.  The  first  things  we  should  tell  the 
priest  are:  the  time  of  our  last  Confession, 


80.  G.  Wegone  (lash  ge-dodang  awiia  gi-aslikwa- 
anwenindisod? 

N.  Gi-ashkwa-aiiwenindisod  sa,  ta-inen: 
(lam  ‘Kawi  minawa  nin  ga-wi-dissi.’  Bekish 
dash  gaie  Kije-Maiiiton  o  ga-pagosseniman 
tchi  mashkawendamiigod,  weweni  tchi 
ojindang  kakina  batadowinan. 

81.  G.  Wegohe  dasli  minawa  ge-dodang  awiia,  tchi  bo- 
nigidetagod  Kije-Maniton  ga-iii-matchi-ijiwebisid? 
N.  Mekatekonien  saoga-nasikawan,  kakina 
dasho  ga-windamawan  minik  mekwendang 
ga-matchi-ijiwebisid  ga-ako-niino-kopessed. 

82.  G.  Apitchi  na  kitchi  matclii  dodam  awiia  keki- 
dodji  anind  o  batadowinan  waiebinigedji? 

N.  Apitchi  sa  kitchi  matchi  dodam:  kawi 
gaiebapish  ta-gasiamawassi  awiia  minik  ga- 
matchi-  dodang  kishpin  kekidodji  bejig  eta 
o  batadowin. 

8B.  G.  Ani  ge^dodang  enamiad  naiasikawadji  Maka- 
tekonien  tchi  kopessed.? 

N.  Ta-otchitchingwanita  sa,  iwi  dash  o  ga- 
pagosseniman  Mekatekonien  ta-ikito  dash: 
^Gaganodamawishin,  Nosse,  nin  kitchi  bata- 
ijiwebis;’  bekish  dash  ta-tJ;hibaiatigonige. 

84.  G.  Wegonesh  nitam  ge-windamowad  Mekatekonie 
kwapeseiani? 

N.  Mi  ge-ikitod:  Nin  gi-kopessc  eko  ningo  gissogak 
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performed -whether  we  made  a  good  confes- 
sion,  and  said  the  penaiice. 

85.  Q.  What  sliould  we  do  after  telling  our  sins? 

A.  After  telling  our  sins  we  should  say: 
Father,  these  are  all  the  sinsl  can  remember 
since  niy  last  confession. 

86.  Q.  Wliat  sliould  we  do  after  the  priest  has  given 
Absolution? 

A.  After  the  priest  hasgiven  Absolution  we 
should  go  to  ouf  places,  and  at  bnce  perform 
the  penance  which  hehas  imposed,  and  say 
eonie  additional  prayers  in  thanksgiving. 

8T.  Q.  What  must  any  one  do  in  danger  of  death  whea 
no  priest  can  be  had? 

A.  In  danger  of  death,  when  it  is impossible 
to  call  for  a  priest,  the  sick  person  mnst  en- 
deavor  to  be  perfectly  sorry  for  his  sins,  and 
have  agreat  desire  to  tell  his  sins  in  confes- 
sion. 

LESSON  SIXTEENTH. 

ON  INDULGENCES. 

88.  Q.  Whatis  an  Indulgence? 

A.  An  Indnlgence  is  theremission  in  whole 
or  in  part  of  the  temporal  pnnishment  due 
to  sin. 


(goninia  eko  nislio  gissogak),  nin  gi-mino-kopesse 
(lasli,  gaie  kakina  nin  gi-dodam  kotagiidisowin. 

8o.  G.  Wegone  dasli  ge-dodang  awiia  gi-aslikwa- 
kopessed. 

N.  Ta-iiian  sa  Mekatekonien:  ‘Nosse,  mi 
kakina  minik  mekwendama  ni  bata-ijiwe- 
bisiwinan.’ 

86.  G.  Wegone  dash  minawa  ge-dodang  awiia  gi- 
ashkwa  kopessed? 

.  N.  Weweni  dash  ta-ijitchige  kotagiidisowin, 
minik  ga-iji-minigod  Mekatekonien;  kitchi 
onijishin  dash  gaie,  awashime  minik  ga-iji- 
minigod  Mekatekonieh,  tchi  iji-minidisod 
kotagiidisowin. 

87.  G.  Ani  dash  ge-dodang  enamiad,  kishpin  nanisa- 
nisid  tchi  nibod  bapish  dash  gashkitossig,  tchi 
nasikawad  Mekatekonien  tchi  kopessed? 

N.  Kishpin  sa  awiia  nanisanisid  gego  tchi  ijiwebisid, 
bapish  dash  gashkitossig  tchi  kopessed,  enigokode- 
ed  ta-ondji-anwenindiso  gi-nishkiad  Kije  Manton, 
gi  bata-ijiwebisid,  o  ga  apitchi-sagian  gaie  Kije. 
Mauiton,  ta  inendam  gaie:  Apegish  gashkitoiamban 
tclii  kopesseian  nongo,  weweni  nin  da-kopesse. 

XK/ 

88.  G.  Ani  ejiwebak  Webinaraagowini  Jawendagosi- 
win? 

N.  Kishpin  sa  aw  iia  gashkitamasod  webinamagowi- 
ni-jawendagosiwin,  webinamawa  kotagitowin  ga- 
iji-wikwatchitamasod  ajonda  aking,  gonima  gaie 
gassiiakisowining,  agi-bata-ijiwebisid. 
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89.  Q.  Is  an  Indulgence  a  pardon  of  siu,  or  a  license 
to  cominit  sin*? 

An  Indulgeiice  is  not  a  pardon  of  sin, 
nor  a  license  to  commit  sin,  and  one  who  is 
in  the  state  of  mortal  sin  cannot  gain  an 
Indulgence. 

90.  Q.  How  many  kinds  of  Indulgenccs  are  there? 

A.  There  are  two  kinds  of  Indulgences; 
Plenary  and  Partial.  * 

91.  Q.  What  must  we  do  to  gain  an  Indulgence? 

A.  To  gain  an  Indulgence  we  must  be  in 
the  state  of  grace,  and  perform  the  good 
works  which  the  Ohurch  requires. 

92.  Q.  Can  we  apply  the  Indulgences  to  the  souls 
in  Purgatory? 

A.  We  may  also  apply  the  Indulgences  to 
tlie  souls  in  Purgatory. 

LESSON  SEl^ENTEENTH. 

OhJ  THE  HOLY  EUCHARIST, 

9S\  Q.  What  is  tlie  Holy  Eucharist? 

A.  The  Holy  Eucharist  is  the  Sacrament 
wiiich  contains  the  Body  and  Blood,  Soul 
and  Divinity,  of  Our  Lord  Jesus  Christ 
under  the  appearances  of  hread  and  wine. 
91.  Q.  When  did  Christ  institute  the  Holy  Eucharist? 
A.  Clirist  instituted  the  Holy  Eucharist  at 
the  Last  Supper,  the  night  before  He  died. 
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8D.  G.  Batadowin  na  awiia  webinamawa,  kishpin  gasli- 
kitainasod  Webinamagowini-jawendagosiwin? 

N.  Kawi  batadowin  webinamawassi ;  kotagitowin 
eta  webinamawa  ga-ashkwa-kopesseiang. 

90.  G.  Ani  endasswaiagak  webinamagowini'-jawen- 
dagosiwin? 

If.  JSrijwaiagadsa,  mi  sa,  Kitchi  webinamagowi- 
ni-jawendagosiwin,  gaie  dash  Webinamagowini- 
jaw(  niagosiwinensan. 

91.  G.  Wegone  dash  ge-dodang  enamiad  tchi  gashki- 
tamasod  webinamagowini-jawendagosiwm? 

N.  Owinge  dash  kakina  ta-dodam  minik  ckitod  Ki- 
tchi-Mekatekonie  maiamawi  niganisid,  api  magiw^e- 
d j  i  webi  namago wini - j  a wend  agosi win . 

92.  G.  Winawa  na  eta  enamiadjig  ajonda  aking  bema- 
disidjig  od  kiabadjitonawa  webinamagowini-jawen- 
dagosiwinan? 

N.  Kawi  winawa  eta  bemadisidjig  aking  od  inaba- 
djitossinawa :  o  gashkiton  naningotinong  enamiad 
tchi  minad  iwi  jawv  ndagosiwin  gassiiakisowining 
ebinidjin,  winawa  tchi  inabadjitow^ad,  wniiba  dash 
wakwing  tchi  ijawad. 

xm 

93.  G.  Wegone  dash  Kitchitwa  Eukaristiwin? 

N.  Mi  sa  Jestis  Wiiaw  b  Miskwim  gaie  pak- 
wejigan  joraiiigCbo  gaie  od  ijiriagbsiwiningj 
mi  ajiwi  akaktsod  Jesns  eJi-Kije-Manitowid 
eji-anishiabewid  gaie. 

94.  G.  Awene  dash  ga-ojitod  Kitchitwa  Eukaristiwin? 
N.  Jesus  sa  o  gi^ojitbu  Kiidhitwa  Eukaristi* 
win,  ningo  gijig  sa  abwa  raasbi  nibod. 


-18 


95.  Q.  How  did  Clirist  institute  tlie  Holy  Eucbarist.^ 

A.  Our  Lord  instituted  the  Holy  Eucharist 
by  taking  bread,  blessing,  breaking,  and  giy- 
ing  to  His  Apostles,  saying:  '^Take ye  and 
eat;for  this  is  My  ;  and  then  by  takihg 

the  cup  of  wine,  blessing  and  giving  it  say- 
ing  to  thera:  “Drink  ye  all  of  this;  for  this 
is  My  Blood  which  shall  he  shed  for  the  remis- 
sion  ofsins,  Do  this  incommemoration  ofMe'' 

96.  Q.  Why  then  do  we  believe  thjit  Jesus  is  really, 
truly,  and  substantially  present  in  tlie  Holy 
Eucharist? 

A.  Because  Jesus  said  so,^  and  meant  what 
He  said.  If  Jesus  did  not  mean  what  He 
said  at  the  Last  supper,  then  He  deceived 
us,  which  is  impossible. 

97.  Q.  Why  did  Christ  institute  the  Holy  Eucharist? 
A.  Christ  instituted  the  Eucharist  1)  to 
unite  us  to  Hirasdf  in  Holy  Communion;  2) 
to  increase  sanctifying  grace  and  all  virtue 
in  our  soul8;3)  1o  give  us  a  pledge  of  eternal 
life;  4)  and  to  continue  the  Sacrifice  of  the 
Cross  on  earth  in  .Holy  Mass. 

98.  Q.  Is  only  the  Body  of  Jesus  present  uhder  the 
appearance  of  bread’? 

A.  No;  under  the  appearance  of  bread  is 
also  the  Blood  of  Christ. 
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95.  G.  Ani  ga-dodang  Jesns  agi-ojitod  KitcliitwaEu- 
charistiwin? 

N.  Misaga-dodang:  AshkwatCiiagi-widopamad  od 
akinoamaganan,  pawejigano  gi-odapinano  gi-ana- 
mietan,  o  gi-bokobidon,  o  gi-matinamawan  dash  od 
akinoamaganan,  agi-inad:  “Odapinamog,  midjig 
gaie  kakina;  mi  manda  Niiaw”.  Mi  tibishko  gaie 
jominabo  o  gi-odapinan,  ategoba  anamie-miniwad- 
jiganing,  b  gi-anamietan,  o  gi-minan  gaie  akinoa- 
maganan,  agi-inad:  “Odapinamog,  minikweg  gaie 
kakina;  mi  manda  Nin  Miskwim,  kinawa  ge  ondji- 
sigisseg,  nibina  gaie  anishinabeg  tchi  bonigideta- 
gowad  Kije-Maniton  abata-ijiwebisiwad”.(Matt.  26) 

96.  G.  Wegone  dash  wendji-debwetamang,  aj  abid 
Jesus  Kitchitwa  Eiicharistiwining? 

N.  Win  sa  Jesusgi-ikito  tchi  bi-ab-id  kitchi- 
twa  Eucharistiwiniug;  kawi  dash  wika  gin- 
awishkissi,  kawi  gaie  gego  o  bwanawitossin 
mi  wendji-debwetamang. 

97.  G.  Wegone  dash  ga-ondji-ojitod  Jesus  Kitchitwm 
Eucharistiwint 

N.  Mi  sa  ga-ondji-ojitod,  kagini  tchi  widi- 
geminang  Kitchitwa  Eucharistiwining;  tchi 
makawaminang  gaie  ga-dodawind  agi-kbla- 
giind,  agi-nissind  gaie  agi-nodjimoinang; 
tchi  mashkawisiad  gaie  ki  tchibaminanin 
dassing  wedapinamaugo  Kitchi  Eucharisti- 
win. 

98.  G.  Jesus  Wiiaw  na  eta  ateni  pakwejigan  od  ijina- 
gosiwining? 

N.  Kawi  Wiiaw  eta  atessiniiii,  o  Miskwim 
gaie  go  ateni. 
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99.  Q.  Is  only  the  Blood  of  Jesus  oresent  uhder  the 
appearance  of  wine? 

A.  No;  under  the  appearance  of  wine  is  also 
the  Body  of  Jesus  Christ. 

100.  Q.  When  did  Christ  giye  His  priests  the  power 
to  change  the  bread  ahd  wine  into  Hiš  Body  aud 
Blpod? 

A.  Christ  gave  His  priests  the  power  to 
change  the  bread  and  wine  into  His  Bbdy 
and  Blood  when  He  said  to  His  Apostles, 
‘Do  this  in  commemoration  of  Me,^ 

LESSON  EIGHTEENTH. 

ON  HOLY  COMMUNION, 

101.  Q.  What  is  Holy  Gommunion? 

A.  Holy  Gommunion  is  ther  receiving  of  the 
Body  and  Blood  of  Ghrist. 

102.  Q.  Is  it  weil  to  receive  Holy  ComhiuhiPn  Pfteii? 
A.  It  is  well  to  receive  Holy  Gordmnnion 
often,  as  nbthing  is  a  greater  aid  to  a  holy 
life  than  often  to  receive  the  Author  of  all 
grace  and  the  Source  of  all  good. 

103«  Q.  What  is  necessary  to  receive  Holy  Com> 
munion  worthily? 

A.  Before  receiving  Holy  Communioii  we 
must  examine  ourselves  and  make  a 
good  ccmfession,  because  we  must  be  in  the 
state  of  grace- 
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99.  G.  Jesus  o  Miskwim  na  eta  ateni  jominabo  od 
ijinagosiwining? 

N.  Kawi  0  Miskwim  eta  atešisinini,  Wiiaw 
gaie  go  ateiii. 

100.  G.  Wegone  dasii  ga-ikitod  Ješiisga  ashkwa-ojitod 
Kitcliitwa  Encharistiwin? 

N.  Mi  sa  ga-inad  o  MekatekvVaniem  itv:  IMi 
mcmda  ge-ni-dodameg.  dpine  tchi  Mdiiakiven- 
imiieg-  Mi  dasii  iwipi  gi-iji-minad  6  Mekat- 
ekwaniemaii  tchi  gasKkitonid  g«aie  wdnawa 
tchi  ojitohid  Kitchitwa  Eucharistiwin 

101.  G.  Wegone  dash  wedapinamang  dassing  wedap- 
inamango  Kitchitwa  Eucharistiwin? 

N.  Jesus  sa  kid  odapinana  aji-Kije-fianitowid,  aji- 
anishinabewid  gaie,  Wiiaw,  o  Miskwim  gaie.  Geg- 
etisa  Jesus  abi  pakwejigan  od  ijinagosiwining. 

102.  G.  Apitchi  na  ki  mino  dodagona  Jesus  pandigo- 
i^ngo  Kitchitwa  Eucharistiwining  abid? 

N.  Apitchi  sa  ki  mino  dodagona :  o  jawendjigewin 
ki  minigona ;  ki  songideeshkagona  gaie  tchi  mino 
ijiwebisiiang,  tchi  pagossendamang  gaie,  wakwing 
tchi  ijaiang  gi-niboiang  aking. 

103.  G.  Ani  dash  ge-dodang  awdia,  tchi  minb  odapin- 
ang  Kitchitwa  Eucharistiwdn? 

N.  Weweni  ta-nanagatawenindiso,  gego  maianadak 
tchi  dagossininig  odeing,  weweni  gaie  ta-anwenin- 
diso,  apitchi  weweni  ta-kopesse,  kawi  gego  batado» 
win  o  ga-gagishkansin. 
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104.  Q.  What  else  must  we  do  to  receive  Holy  Com- 
munion  worthily? 

A.  We  must  fast  from  midnight,  that  is 
to  say,  we  must  abstain  from  everything 
which  is  taken  as  food  or  drink. 

105.  Q.  Doeshe  who  receives  Holy  Commimion  iu 
mortal  sin  receive  the  Body  and  Blood  of  Christ? 
A.  He  who  receives  Holy  Coramunion  in 
raortal  sin  receives  the  Body  and  Blood  of 
Christ,  but  he  does  not  receive  His  grace, 
and  he  comraits  a  great  sacrilege. 

106.  Q.  When  do  the  priests  change  the  bread  and 
wine  into  the  Body  and  Blood  of  Christ? 

A.  Through  thewords  of  consecration  which 
are  the  words  of  Christ:  This  is  My  Body; 
this  is  My  Blood. 

107.  Q.  What  is  Holy  Mass? 

A.  Holy  Mass  is  the  unbloody  sacrifice  of 
the  Body  and  Blood  of  Jesus  Christ. 

108  Q.  For  whom  is  the  Sacrifice  of  the  Mass  'of- 
fered  up? 

A.  Holy  Mass  is  offered  up  forall  Christians 
on  earth,  and  for  the  souls  of  the  departed 
who  are  in  purgatory. 
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104.  G.  Wegone  minawa  ge  dodang  awiia,  tchi  mino 
odapinang  Kitcliitwa  Eucharistiwin? 

N.  Eko-abitatibikadinig  sa  kawi  gego  o  ga- 
midjisin,  ka  gaie  ta*minikwessi ;  ka  gaie 
ningotchi  ta-inabissi  api  enamiad. 

105.  G.  Apitchi  na  matchi  dodam  awiia  metchi-odapi- 
nangi  Kitchitwa  Eucharistiwin? 

N.  Apitchi  sa  matchi  dodam;  o  wiiagiton 
Jesus  Wiiaw,  o  kitchi  nishkian  Kije-Man- 
iton,  o  banadjian  o  tchibaman. 

106.  G.  Api  dash  Mekatekwanieg  wejitowad  Kitchi- 
twa  Eucharistiwin? 

N.  Od  ojitonawa  sa  Mekatekwanieg  Ki- 
tcbitwa  Eucharistiwin  datching  enamessi- 
kewadjin. 

107.  G.  Wegone  iwi  Anamessikewin? 

N.  Kitchitwa  Pagidinigewin  sa  Anamessikewin. 
Tibishko  sa  ga-iji-pagidenindisod  Jesus  tchibaiatig- 
ong  agi-bimadjiad  ki  tchibaminanin,  mi  tibishko 
iji-pagidenindisod  dassing  enamessikengi ;  o  pagi 
dendamawan  sa  Wiiaw  o  Miskwim  gaie  Ossiwan 
Kije-Maniton,  Mekatekwanien  onindjining. 

108.  G.  Weninan  Mekatekwanie  wendji-anamessiked? 
N.  Kakina  sa  enamianidjin  aking  eianidjin, 
kakina  gaie  gassiiakisowining  ebinidjin 
ondji-anamessike  Mekatekwanie. 
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LESSON  NINETEENTH, 

ON  EXTREME  UNCTION. 

109.  Q.  WheD  must  we  receiye  !^xtreiiQe  XTpction? 

A.  We  shopld  receive  J^xtreTiie  Unetioii 
when  we  ^re  in  dangei’  of  death  frpin  bick- 
ness,  or  from  a  wpund  or  accident. 

110  Q.  Why  should  we  receive  Extreme  Unction? 

A.  We  should  receive  Extreme  Unction  bc- 
qause  God  commanded  it  through  St.  James: 
‘Is  ahy  man  sick  araong  you^  let  hiin  briirg 
in  the  priests  of  the  Church,  and  let  thein 
pray  over  him,  anointing  him  with  oil  in 
the  name  of  the  Lord;  and  the  prayer  of 
faith  shall  save  the  sick  man  ;  and  the  Lord 
shallraise  him  up,  and  if  he  be  in  sins,  they 
shall  be  for  given  hini.’  (James  V,  14,  15.) 

111.  Q.  What  should  he  in  the  room  of  the  sick  person 
when  the  priest  comes  to  give  Extreme  Unctiouf 
A.  A  table  near  the  bed  should  be  covered 
with  a  clean  white  cloth.  On  the  table 
there  should  be  a  crucifix  between  two 
caiidles,  holy  water,  some  cottQn,  a  slice 
of  bread  on  p,  clean,  plate,  aiid  a  g^ass  or  cnp 
of  fresh  water  with  a  spoou. 

112.  Q.  What  should  those  do  who  are  prescnt  in 
the  room  when  the  priest  comes? 

A.  All  should  kneel  down  and  remain  on 
their  knees  until  the  priest  tells  them  to  rise. 
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XIX 

109.  G,  Awene  dasli  mauind  iwi  Anamie-nomindiwin? 
N.  Ketchi  akosid  sa,  nenisanid  tclii  nibod, 
mi  awi  ge-minind  Anamie-nominidiwin. 

110.  Gr.  Wegone  dash  wendji-minind  Anamie-nominid- 
iwin? 

N*  Mi  sa  ge-ondji-minind  Anamie-nominidiwin 
Kije-Manito  o  masinaiganing  sa  gi-inakoniged  tclii 
odapinamowad  iwi  aiakosidjig.  Ow  saikitom  ajiwi: 
“Akosi  na  awiia  endatcliiieg?  Manoo  ga-nandoman 
Mekatekwanie  o  ga-gaganodamawan  aiakosinidjin, 
o  ga-anamie-nominan  gaie,  Deheniminang  odanosc- 
wining.  Mi  dash  debweiendamowini-anaraiewin  mi 
ge-ondji-nbdjimod  aiakosid.  Debendjigenidjin  dash 
o  ga  pasigwindinigon ;  kishpin  dash  gagishkang  Igja- 
tadowinan,  ta-bonigidetawa. 

111.  G.  Wegone  dash  ge-ateg  ajiwi  aiakosid  aj  eiad? 
N.  Anish  adopOwin  sa,  ta-binidjigade  wab- 
ishkigin  panak,  ta-atchigade  gaie  tchibaia- 
tik,  gaie  anamie-wabo,  gaie  kisingweowini- 
gin,  gaie  onagasing  ta-ate  pakwejigan  pangi, 
gaie  minikwatchigasing  nibish  panak,  gaie 
emikwanes. 

112.  G.  Wegone  da«h  ge-dodamowad  eiadjig  pindig 
aiakosid  aj  eiad  eiadjig  api  Metatekwanie  bi-dag- 
wishing? 

N.Anish  kakina  sa  ta-otchitchingwaniga- 
pawiwag  binish  Mekatekwanie  tchi  gano- 
nad:  ^‘Mi  tchi  basigwiwad.  ” 
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LESSON  TIVENTIETH. 

ON  THE  SACRAMENT  OF HOLY  ORDERS. 

118.  Q.  What  is  tlie  Sacrament  of  Holy  Orders? 

A.  Holy  Orders  is  a  Sacramenf  by  which 
Bishops,  priests,  and  other  ministers  of  the 
Catholic  Church  are  ordained  and  recieve 
the  power  and  grace  to  perform  their  sacred 
duties. 

114.  Q.  Who  can  receive  Holy  Orders? 

A.  Any  unmarried  man  who  is  in  the  state 
of  grace,  has  the  necessary  knowledge,  and 
a  divine  call. 

115.  Q.  Who  can  confer  the  Sacrament  of  Holy  Orders? 
A.  Only  theBishops  of  the  Catholic  Church 
can  confer  Holy  Orders. 

LESSON  TIVENTV-FIRST. 

ON  THE  EACRAMENT  OF  MATRIMONY. 

116.  Q.  What  are  the  effects  of  Matrimony? 

A.  The  effectsof  matrimony  are:  IjTo  san- 
ctify  the  love  of  the  husband  and  wife;  2, 
To  give  them  the  grace  to  bear  with  each 
others  weaknesses;  3,  To  enable  them  to 
bring  up  their  chlldren  in  the  fear  and  love 
of  God. 

117.  Q.  What  must  those  do  whb  want  to  get  mar 
ried? 

A.  They  should  go  to  their  pastor  at  least 
three  weeks  before  the  time  so  that  their 
names  may  be  called  out  on  three  successive 
Sundays. 
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XX 

118.  G.  Ani  dasli  ejiwebak  Mekatekwaniewiwin? 

I^.  Mi  ejiwebak  Metatekwaniewiwin:  manind  sa 
iwi  Kitcliitwa  Sakrema  mina  Kije-Manito  o  jawend 
jigewin,  tclii  gashkitod  tchi  anamessiked,  gwaiak 
gaie  tchi  windamaged  Jesus  od  ijitwawin,  tchi  gas- 
siamaged  gaiebatadowinan,kakinagaie  weweni  tchi 
dodang  eji-nandawendagosiwad  Metatekwanieg 
tchi  ijitchi  gewad. 

114.  G.  Awene  manind  iwi  Mekatekwaniewiwin? 

IsT.  Awi  sa  nendawendang  awi  Mekatekwa- 
niewid. 

115.  G.  Awene  dash  geshkitod  tchi  migiwed  Mekate- 
kwaniewiwin? 

N.  Kitchi  Mekatekwanie  sa  eta  o  gashiton 
tchi  migiwed  Mekatekwaniewiwin. 

XX/ 

116.  G.  Wegone  dash  eji-mmindwa  Anamie  widigend* 
iwin  wedapinangig? 

N.  Mi  sa  eji-minindwa  enamie-nihawidjig 
Kije-Manito  o  jawendjigewin,tchi  sagiidiwad 
tchi  mino-ijiwehisiwad,  tchi  mino  nitawia- 
wad  onidjanissiwan,  gwaiak  gaie  tchiakino- 
amaw'awad  anamiewin. 

117. G.  Ani  ge-dodamowad  wa-nibawidjig? 

K.  Mekatekwanien  sa  o  ga-windamowawan  nisso 
anamiegijigad  tchi  bwa  nibawiwad,  Mekatekwanie 
dash  nissing  o  ga-bibagiman  anamiewigamigong. 

118. G.  Wegone  dash  minawa  ge-dodamovt^ad  wa- 
anamie -niba  wid  j  ig  ? 

N.  Ningo  gijigad  sa  tchi  bwa  nibawiwad  ta-kopesse- 
wag;  mi  dash  gi-wabang.  tchi  anamie-nibawiwad 
kitchitwa  Anamessikewining  gaie  kitchitwa  Jaka- 
monidiwin  tchi  odapinamowad. 
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118.  Q.  What  else  must  they  do  who  wantto  getmar- 
ried? 

A.They  mustgoto  confession  on  the  daybe- 
fore;  on  the  day  of  their  marriage  they  are 
married  before  the  altar  during  Holy  Mass 
and  then  receive  Holy  Communion. 

119.  Q.  Can  the  bond  of  Christian  marriage  be  dis- 
solved  by  any  human  power? 

A.  The  bond  of  Christian  marriage  cannot 
be  dissolved  by  any  human  power. 

LESSON  TWENTY-SECOND. 

ON  THE  COMMANDMENTS  OF  GOD. 

J20.  Q.  Is  it  enough  to  belong  to  God^s  Church  in 
order  to  besaved? 

A.  It  is  not  enough  to  belong  to  God’s 
Church  to  be  saved,  we  must  also  'keep  the 
Commandments  of  God  and  of  the  Church. 
121,  Q.  Which  are  the  Commandments  of  God? 

1.  I  am  the  Lordthy  God;  thou  shalt  not 
have  strange  gods  before  Me.  Thou  shalt  not 
make  to  thyself  any  graven  things.  to  adore 
them. 

2.  Thoushalt  not  take  the  name  of  the  Lord 
thy  God  in  vain. 

3.  Remember  thou  keep  hoiy  the  Sabbath 
day. 

4.  Honor  thy  Father  and  thy  mother* 

5.  Thou  shalt  not  kilL 


119.  G.  Kagini  na  tchi  widigendiwad  iji-minawag  ena 
mie-nibawidjig? 

N.  Ge-ako  bimadisi wad tchi  widigendiwad  ijl-mi- 
nawag  enamie-nibawidjig  kitchi  matchi  dodamog, 
kishpin  bekeidiwadji.  Gi-ikito  sa  Jesiis :  'lwi  sa  Kije- 
Manil<)  ga-ma'mawitod,  kego  avliia  b  ga-pakewidosind 
matt.  XIX. 

Miminawa  ga-ikitod  Debeniminang :  ^Kid  inininim 
sa:  Awegwe  ge-wehinagwe  o  widigemaganan\  gi-hishig- 
wadisinid  efa,  ondjiad,  hekanisinidjin  dash  odapinad^ 
mi  sa  win  igo  hishigwadisi;  awegwe  dash  gaie  ge-odapi'- 
nagwe  aniwi  ga-wehinimindjin^  mi  sa  go  gaie  win  hishi- 
gwadisii*  Mi  ga-ikitod  Jesiis.  (Matt.  XIX;)' 

xxn 

120.  G.  Mi  na  go  eji-debissenig  awiia  sagaandjigaso- 
dji  eta,  mi  na  go  ge-iji-gashkitod,-  wakwing  tchi 
ijad? 

N.  Kawi  iji-debissespinini  awiia  sagaandji- 
gasodji  eta,  ta-dodani  gaie  ga-iji-angwamita- 
go&id  Kije-Manito  od  angwamitagosiwin- 
ing. 

121.  6.  Ani  ekitong  Kije-Manito  od  augwamitagosi- 
winan? 

N.  Mi  sa  ekitong. 

1 .  Bejigo  Eije-Manito  misbde  gego  gagijitod 
ki  ga-bejigo-gwanwadjia,  enigokodeeian 
ki  ga*bejigo-Bagia. 

2 .  Kawi  anisb  Ki j e-Mahito  ki  ga^ wawihassi . 

3.  Anwebiwinigijigad  ki  ga'gwaiiwadjitoh. 
4*  KpSSj  kigashi  gaie  ki  ga-mihadellimag^ 

ginwenj.  tchi  whbimadisiian  ajonda  aking. 
5.  Kego  awiia  nissake. 
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6.  Thou  shalt  not  commit  adultery. 

'Z .  Thou  shalt  not  steal. 

8.  Thou  shalt  not  bear  false  witness  against 
thy  neighhor. 

9.  Thou  shalt  not  covet  thy  neighbor’s  wife. 

10.  Thou  shalt  not  covet  thy  neighbors  goods 

122.  Q.  Who  gave  the  Ten  Commandments? 

A.  God  Himself  gave  the  Ten  CommandT 
ments  to  Moses  on  Mount  Sinai,  and  Christ, 
Our  Lord,  confirmed  them. 

LESSON  TWENTY^THIRD. 

ON  THE  FIRST  AND  SECOND  COMMANDMENTI 

123.  Q.  Whatis  the  first  Commandmeut? 

A.  The  first  conimandment  is:  I  am  the 
Lord  thy  God;  thou  shalt  not  have  strange 
gods  before  me. 

124.  Q.  What  are  we  commanded  hy  the  first  Com- 
mandment? 

A.  By  the  first  Commandment  we  are  com- 
manded  to  adore  God  alone,  and  love  Hiiji 
more,  than  any  thing  else. 

125.  Q.  What  are  we  forbidden  hy  the  first  Comman- 
dment? 

A.  By  the  first  Commandment  we  are  for- 
bidden  all  false  worship;  the  use  of  spells^ 
charms,  and  believing  in  dreams,  mediums, 
spiritists,  fortune  tellers,  and  the  like,  be- 
cause  this  would  be  attributing  to  creatures 
the  perfection  which  belong  only  to  God. 
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6.  Kego  nanaw-inadisike. 

7.  Kego  gimodike. 

8.  Kego  gaginawishkike  tchi  batamadiba 
awiia. 

9.  Kego  missawinamawiiege  kidji-bimadisi 
o  widigemagaiian. 

10.  Kego  gaie  awiia  missawendamawiiege  ge 
go  endanidji. 

122.  G.  Api  dash  ga-migewegoba  Kije-Manito  od 
angwamitagosivfinan? 

N.  Ginwej  sa  Jesns  abwa  bi-nigid  aking  gi- 
migiwegoba  Kije-Manito  od  angwamitagos- 
iwinan.  Jesus  dash  ki  gi-iji-angw^amimigona, 
tchi  dodemang  gaie  kinawa,  ga-iji-angwam- 
itagosid  Kije-Manito  od  angwamitagosiwin- 
ing. 

XXIII 

123.  Q.  Ani  ekitong  netamissing  Kije-Manito  od  ang- 
wamitagosiwinan. 

N.  Mi  saekitong.  BejigoKije-Manito  miso 
de  gego  ga-gijitod;  ki  ga-bejigo-gwanwadjiaj 
enigokodeeian  ki  ga-bejigo-sagia. 

124.  G.  Wegone  dash  eji-angwamimigoiang  netamiss- 
ing  Kije-Manito  od  angwamitagosiwinan? 

N.  Mi  sa  eji-angwamimigoiang,  bejigo  eta 
Kije-Manito  tchi  gwanwadjiang,  apitchi  gaie 
tchi  sagiang  awashime  kakina  ejiwebak. 

125.  G.  Wegone  dash  eji-ginaamagoiang  netamissing 
Kije.Manito  od  angwamitagosiwinan? 

N.  Mi  sa  eji-ginaamagoiang  enamiassigog  o 
matchi-ijitwawiniwa,  kakina  gaie  matchi 
manitokewin,  midewiwin,  tchissakiwin,  ko- 
sa1)andamowin  gaie. 
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126.  Q.  Does  the  first  Coiiimaiidm.ent  forbid  the 
honoring  of  the  saints? 

A.  The  first  Gommandment  does  not  forbid 
the  honoring  of  the  saints,  but  rather  appro- 
ves  of  it;  because  by  honoring  the  saints, 
who  are  the  chosen  friends  of  God,  we 
honor  God  Himself. 

127.  JQ.  Should  we  honor  the  images  of  Jesus  Glirlst 
and  His  saints? 

A.  We  should  honor  the  irnages  of  Jesus 
Christ  and  of  His  saints:  forif  children  hon- 
or  the  portraits  of  their  parents,  we  certainly 
ought  to  honor  the  images  of  Our  Lord  and 
His  saints. 

128.  Q.  What  is  the  second  Commaiidment? 

A.  The  second  Commandment  is:  Thou 
shalt  not  take  the  IjTame  of  God  in  vain. 

129.  Q.  What  are  we  commanded  by  the  second  Com- 
.  mandment/ 

A.  We  are  commanded  by  the  second  Coin- 
mandment  to  speak  with  reverence  of  God 
and  the  saints,  and  of  all  holy  things,  and 
to  keep  our  lawful  oaths. 

130.  Q.  What  is  forbidden  by  the  second  Gommand- 
ment.? 

A.  The .  second  Commandment  forbids  all 
false,  rash,  unjust,  and  unnecessary  oaths, 
blasphemy,  cursing,  and  profane  words. 


126.  G.  Kid  iji-ginaamagona  na  Kije-Maiiito  iietamis- 
sing  od  angwamitagosiwiuan,  tchi  gwanwadjiang- 
wa  ketc^itwawehdagosidjig  wakwihg  ebidjig? 

N.  Kawi  sa  fcid  iji-ginaamagogsina  tchi  gwa» 
hwadjiangwa  ketchitwawendagosidjig  wafc- 
wing  ehidjig;  ka.wi  sa  fcid  iji-gwanwhdjiass- 
inanig,  eji-gwanwadjiang  Kije-Manito;  fci 
ganonananig  eta,  tchi  gagailodamonangwa. 

127.  G.  Kid  iji-ginaamagomi  na  ,misinitchiganag  tchi 
ojiangwa,  tchi  aiawangwa  gaie? 

N.Kawi  kid  iji-ginaamagossimi  misinitchigar 
nag  tGhi  aiawangwa  gaie;  fcawi  sa  kid  iji- 
manitokessimi  misinitchiganag;  mi  go  eta 
tcbir  makwenimang  Jesus,  ga-ijiwebisid  a- 
king  agi-bi-jaweniminang;  ketchitwawen- 
dagosidjig  gaie  wakwing  ebidjig  tchi  mafc-^ 
wenimangwa,  tchi  akinowabamangwagaie. 

128.  G.  Ani  ekitong  eko-nijing  Kije-Manito  od  angw- 
amltagosi  w  inan? 

Hj  Mi  sa  ekitong:  Kawi  anish  Kije-Manito 
ki  ga^wawin^si. 

129.  G,  Wegone  eji  angwamimigoiang  iwi  eko-nijihg 
ganasongewinan.? 

N.  Kid  iji-angwamimigomin  sa,JKije-Manito 
od  anosowin  mojag  tchi  gwanadjitoiang 
minik  ekitoiang,  minik  gaie  ehLdbdamaiigl 

130i  Gi  Wegone  dash  eji-ginaamagoiang  iwi  eko-nijihg 
ganasongewinan? 

Nw  Mi  sa  ej  i-ginaamagoiang;  tchi  matcM- 
inassiwang  Kije-Manito,  ketGhitwawenda- 
gosidjig  gaie.wakwing  eiadjig  tchi  matchi- 
inassiwangwa,  tchi  banadjitossiwang  gaie 
gego  ketcbitwawendagwak. 
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LESSON  TIVENTY^FOURTH. 

FJROM  THE  THIRD  TO  THE  SEVENTH 
COMMANDMENT. 

131.  Q.  What  is  the  third  Commandment? 

A.  The  third  Commahdment  is:  Remember 
thou  keep  holy  the  Sahbath  day. 

132.  Q.  Whatare  wecommanded  by  the  third  Comm- 
andment? 

A.  By  the  third  Commandment  we  are  com- 
manded  to  keep  holy  the  Lord’s  day  and 
the  holydays  of  obligation,  on  whieh  we 
are  to  give  our  time  to  the  service  and  wor*' 
ship  of  God. 

133.  Q.  What  is  forbidden  by  the  third  Command- 
ment? 

A.  The  third  Commandment  forbids  all  un- 
necessary  servile  work,  and  whatever  else 
may  hinder  the  due  observance  of  the  Lord’s 
day. 

134.  Q,  What  is  thc  fourth  Commandment? 

A.  The  fourth  Commandment  is:  Honor  thy 
father  and  thy  mother. 

135.  Q.  What  are  we  commanded  by  the  fourth 
Commandment? 

A.  We  are  commanded  by  the  fourth  Com- 
mandment  to  honor,  love,  and  obey  our  paj- 
ents  and  superiors  in  all  that  is  not  sin. 
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xxiy 

131.  G.  Ani  ekitong  eko-nissing  Kije-Manito  od  ang- 
w  amitagosi  winan  ? 

N.  Mi  sa  ekitong  Anwebinigijigad  ki  ga- 
gwanwadjiton. 

132.  G.  Wegone  dasli  eji-angwamimigoiang  eko-niss- 
ing  angwamitagosiwinan? 

N .  Mi  sa  eji-angwamimigoiang,  tchi  gwan- 
wadjitoiang  anamiegijigad,  tchi  anamiaiang 
tchi  mino-dodamangeta  iwigijigak. 

133.  G.  Wegone  dash  eji-ginaamagoiang,  iwi 
angwamitagosiwinan.  ? 

N.  Mi  sa  eji-ginaamagoiang,  tchi  anokissi- 
wang  enamiegijigaki;  endasso-gijigak  saeji- 
anokiiang  tchi  iji-anokissiwang  anamiegi- 
jigak. 

134.  G.  Ani  ekitong  eko-niwing  angwamitagosiwinan? 
N.  Mi  sa  ekitong:  Koss,  kigashi  gaie  ki  ga- 
minadenimag,  ginwej  tchi  wi-bimadisiian 
ajonda  aking. 

135.  G.  Wegone  dash  eji-angwamimigoiang  eko-niw- 
ing  angwamitagosiwinan? 

N.  Mi  sa  eji-angwamimindwa  abinodjiiag, 
tchi  babamitawawad  onikiigowan,  tchi 
gwanwadjiawad,  tchi  sagiawad  gaie  ge- 
ako-bimadisinid. 


27 


186.  Q.  Have  parents  and  superiors  any  duties  to- 
wards  those  who  are  under  their  charge? 

A.  It  is  a  duty  of  parents  and  snperiors  to 
take  good  of  all  under  their  charge  and  gi  ve 
them  proper  direction  and  example. 

187.  Q.  What  is  the  fifth  Commandment? 

A.  The  fifth  Commandment  is:  Thou  shalt 
not  kill. 

188.  Q.  What  are  we  comrnanded  hy  the  fifth  Com- 
mandment? 

A.  We  are  commanded  by  the  fifth  Com- 
mandinent  to  live  in  peace  and  union  with 
our  neighbor,  to  respect  his  rights,  to  seek 
his  spiritual  and  bodily  welfare,.  and  to 
take  proper  care  of  our  own  life  and  health. 
189  Qi  What  is  forbidden  by  the  fifth  Commandment? 
A.  The  fifth  Commandment  forbids  all  wih 
ful  murder,  fighting,  anger,  hatred,  revenge, 
and  bad  example. 

140.  Q.  What  is  the  sixth  Commandment? 

A.  Thesixth  Commandment  is:  Thou  shalt 
not  commit  adultery. 

141  Q.  What  are  we  commapded  by  the  sixth  Com- 
mandment? 

A.  We  aro  commanded  by  the  slxth  Com- 
mandment  to  be  pure  in  thought  and  mod- 
ostin  all  our  looks,  words,  and  action. 
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136.  Gr.  Wegone  dasli  eji-angwamimigpwad  wenid- 
janiisidjig,  nagamsidji^  gaic  iwi  efeo-niwing  gana* 
songewinM. 

N.  Od  iji-arig^afflimigonawa  wenidjaiiišs- 
idjig,  naganisidjig  gaie  iwi  ganasongewinaTi, 
tchi  mino-ganawenimawad  onidjanissiwan, 
debeniffladjin  gaie^  tchi  fflino-akinoama- 
wawad^  tchi  anwenifflawad  dasJi,  tchi  bash- 
anjewawad  gaie kishpin  riiatchi  ijiwebisinid. 

137.  G.  Ani  ekitorig  eko-naning  angwamitagosiwinan? 
N.  Mi  sa  ekitdng:  Kego  awiia  nissake, 

138.  G.  Wegone  dash  eji-angwamimigoiang  iwi  gana- 
sorigewinan? 

N.  Mi  sa  eji-angwamimigoiang  iwi  gana- 
sorigeWinan,  tchi  rriino-dodawangvva  riiojag 
kidj  ariishiriabenariig;; 

139.  G.  Wegone  dash  eji-ginaamagoiang  eko-riariirig 
^nasongewinan  ? 

N.  Mi  sa  eji-ginaamagoiang,  tchi  nitossi- 
wang  kiiawirianin,  tchi  nissassiwang  gaie 
awiia,  tchi  migariassiwarigwa  kidji-bimad- 
isinanig^  tehi  nishkiassiwangwa,  tchi  matchi 
dodawassiwangwa  gaie. 

140.  G.  Ani  ekitong  eko-ningptwatching  angwlimita- 
gosiwinan? 

N.  sa  ekitong.  Kego  nanaw-inadisike. 

141.  G.  Wegone  dash  eji-angwamimigoiang  iwi  gafla- 
songewinan? 

K.  Kid  iji-a.ngwainiffligoriain  sa  apitchi  mo- 
jag  tehir  binideeiarig  minik enendamang, 
ffliriik  ekitoiang,  minik  endodamang  gaie. 
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142.  Q .  What  is  f orbidden  by  tlie  sixth  Commandment  ? 
A.  The  sixtli  Comiuandment  forbids  all  un- 
chaste  freedom  with  another’s  wife  or  hus 
dand;  also  all  immodesty  with  ourselves  or 
others  iii  looks,  dress,  words,  or  actions. 

LESSON  TIVENTY-FIFTH. 

FROM  THE  8EVENTH  TO  THE  TENTH 
COMMANBMENT. 

143.  Q.  What  is  the  seventh  Commandmentt 

A.  The  seventh  Commandment  is:  Thou 
shalt  Tiot  steal.. 

144.  Q.  What  is  forbidden  by  the  seventh  Command- 
ment? 

A.  The  seveiith  Commandment  forbids  all 
unjust  taking  or  keeping  what  belongs  to 
another. 

145.  Q.  What  are  we  commanded  by  the  seveiffch 
Commandment? 

A.  By  the  seventh  Commandment  we  are 
commanded  to  give  to  all  men  what  belongs 
to  them  and  to  respect  their  property. 

146.  Q,  What  is  the  eighth  Commandment? 

A.  The  eighth  Command'mentis  :  Thou  shalt 
not  bear  false  witness  against  thy  neighbor. 

147.  Q.  What  are  we  commanded  by  the  eighth 
Commandment?  ^ 

A.  We  are  commanded  by  the  eighth  Com- 
mandment  to  speak  the  truth  in  all  things, 
and  to  be  careful  of  the  honor  and  reput- 
ation  of  every  one. 
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142.  Gr.  Wegohe  dash  eji-ginaamagoiang  ekorningo- 
twaching  Klje-Manito  o  ganasongewinan? 

N.  Mi  eji-ginaamagoiang,  kakina  sa  matolii 
inendamowin,  kakina  matchi  gigitowinj 
kakina  gaie  nanawtowiwin. 

*  XXP^ 

143.  G.  Ani  ekitong  eko-nijwatching  angwamitagosi- 
winant 

N.  Mi  sa  ekitong:  Kego  gimodike. 

144.  G.  Wegone  dash  eji-ginaamagoiang  eko-nijwa" 
tching  angwamitagosiwinan? 

N.  Mi  sa  eji-ginaanaagoiang,  tchi  gimodissi- 
wangj  tchi  waiejimassiwang  gaie  awiia 
gego  mekamangp. 

145.  G.  Ani  ge  dodang  awiia  gego  mekangi? 

N.  Kishpin  awiia  gego  mekangi'ta-gagwedwe  aweg- 
we  wedaimigwe;  o  ga-minan  dash  ge-odaiminidjin. 

146.  Ani  ekitong  eko-nishwatching  angwamitagosi- 
winan.^ 

N.  Mi  sa  ekitong:  Kego  gaginawishkike 
tchi  batamadiba  awiia. 

147.  G.  Wegone  dash  eji-angwamimigoiang,  iwi 
ganasongiwinan? 

N.  Mi  sa  eji-angwamimigoiangj  mojag  tchi 
debweiang  gego  ekitoiango. 
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148  Q.  What  is  forbidden  bj  the  eighth  Command'? 
■'■meiit?  ■■ 

A.  The  eighth  Commandment  forbids  all 
rašh  judgmehts.  backbiting,  slander^  and 
lieš, 

149.  Q.  What  is  the  ninth  Commandment? 

A.  The  ninth  Commandment  i^:  Thou  shalt 
not  covet  thy  neighbor’s  wife. 

150.  Q.  What  is  forbidden  by  the  ninth  Cohimand- 
ment? 

A.The  ninth  Commandment  forbids  un- 
chaste  thoughts,  desires  of  another’s  wife 
or  husband,  and  all  other  unlawful  impure 
thoughts  and  desires. 

151 .  Q.  What  is  the  tenth  Commandment^ 

A.  The  tenth  Commandment  is:  Thou  shalt 
not  covet  thy  neighbor’s  goods. 

152.  Q,  Whatis  forbidden  by  the  tenth  Command- 
ment? 

A.  Thetenth  Gommandment  forbids  all  de- 
sires  to  take  or  keep  wrongf ully  what  be- 
longs  to  another,  - 
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148.  G.  Wegone  dasli  ^eji-gmaamagoiang  iwi  ganas- 
ongewinan? 

Mi  sa  eji-ginaamagoiang  telii  gaginawishkissiwang, 
tchi  dajimassiwangwa  gaie  kidj'  anishinabenanig, 
tclii  batamassiwang  gaie  awiia. 

149.  G,  Ani  ekitong  6ko-jangatching  angwamitagosi- 
winan. 

N.  Mi  sa  ekitong:  Kego  missawinamawiiege 
kidji-bimadisi  o  widigemaganan. 

150.  G.  Wegone  dash  eji-ginaamagoiang  iwi  ganason- 
gewinan? 

N.  Mi  sa  eji-ginaamagoiang,  tchinanaw  in-^ 
enimassiwang  awiia;  aniniwag  iji-ginaama- 
wawag  tchi  missawenimasšigwa  bekaniši- 
djin  akwewan;  akwewag  gaie  iji-ginaama- 
wawag  tchi  missawenimassigwa  bekanisi- 
djin.aniniwan. 

151.  G.  Atii  ekitong  amidatching  Kije-Manito  od  ang- 
wamitagosiwinan  ? 

K.  Mi  sa  ekitong:  Kego  gaie  awiia  missaw- 
endaniawiiege  gego  endanidji. 

152.  G.  Wegone  dash  eji-ginaainagoiang  amidatching 
angwamitagosiwinan? 

N.  Mi  sa  eji-ginaamagoiang  tchi  missawen- 
damawassiwangwa  kidj  anishinabenanig  eji- 
daniwadj  tchi  gagawenimasswangwa  gaie 
kidj  anishinabenanig. 
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LESSON  TIVENTY^SIXTH. 

ON  THE  COMMANT)MENTS  OF  THE  CHURCH. 

153.  Q.  Which  are  the  six  chief  commandments  of 
the  Church?. 

1.  To  hear  Mass  on  Sundays  and  holydays 
of  obligation. 

2.  To  fast  and  abstain  on  the  days  ap- 
pointed. 

3.  To  confess  at  least  once  a  year. 

4.  To  receive  the  Holy  Eucharist  during  the 
Easter  time. 

5.  To  contribute  to  the  support  of  our  past- 
ors. 

6.  Not  to  marry  persons  wbo  are  iipt  Catho- 
lics,  or  who  are  related  to  us  within  the 
fourth  degree  of  kindred,  nor  priyately 
without  witnesses,  nor  to  solemnize  mar- 
riage  at  forbidden  times. 

154.  Q.  Must  we  ohey  the  Church?  ♦ 

A.  We  must  obey  the  Church,  because 
Jesus  said:  If  any  one  does  not  hear  the 
Church  let  him  be  to  you  as  a  heathen  and 
publican.  (Matt.  XVIII). 
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xxyi 

153.  G.  Ani  ekitong  Katoiik  Anaraiewigamig  o  gana- 
songewiniwan? 

H.  Mi  sa  ekitong: 

I.  Ki  ga-anamia  epitchi  anamessikewinagak 
enamiegijigaki,  datching  gaie  ketchitwa 
gijigak. 

5.  Ki  ga-makateke  datcting  egong  awi 
rnakatekeng. 

3.  Ei  ga-kopesse  ganage  ningoting  endas- 
so-bibonagak. 

4.  Kf  ga-odapinan  kitchitwa  Eukaristiwin 
datchingWedjitchišsegi  Pak. 

6.  Grego  nitawigitoian  ki  ga-anamie-]^agidi- 
nige,  endodamowad  •enamiadjig. 

6.  Kego  widigemake  osani  besho  enawemad; 
kego  gaie  widigemake  bakan  enamiad;  kego 
gaie  wikongeke  api  wedjitchissegi  agina- 
amading. 

154.  G.  Kid  iji-angwamimigona  na  Kije-Manito,  tclii 
babamitawangwa  Kitchi  Mekatekwanicg,  nii  sa 
Katolik  Anamiewigamig? 

,  N.  Kid  iji-angwamimigona  sa  tchi  babamita- 
wahgwa  Kitchitwa  Anamiewigamig.  Win 
ša  Jesus  gi-ikito.  Kishpiii  awiia  pisindan- 
slg  Anamiewigamig,  tibishko  ijinagosi  ena- 
miassig  gaie  apitchi  nietchi  ijiwebišid. 
(Matt.  XVIII.) 
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LESSON  TlVENTY^SEyENTH. 

ON  THE  LAST  lUDGMENT,  THE  RESURREC-  r 
nON,  HELL,  TURGATOR  Y,  AND  HEAyEN. 

155.  Q.  Wliat  will  happen  'on  the  last  day  of  the  world  ? 
A.  Our  bodies  will  rise  again. 

156.  Q.  Who  will  judge  us  on  the  last  day? 

A.  Jesus  Christ  will  judge  all  men. 

157.  Q.  Where  will  our  soulš  go  immediately  after 
death? 

A.  Some  will  go  into  heaven;  some  will 
go  into  purgatory;  and  some  will  be  cast 
into  hell. 

158.  Q.  Which  souls  will  go.  into  purgatory?  , 
A.  The  souls  of  those  who  die  in  venial  sin, 
or  who  have  not  done  sufficient  penance 
for  their  sins. 

159.  Q.  What  is  purgatory? 

A.  Purgatory  i^  a  place  in  wdiich  the  souls  of 
those  who  die  in  the  state  of  grace  suffer 
for  a  time  and  then  enter  life  everlasting; 

160.  Q.  Where  must  the  wicked  go  on  the  last  day? 

A.  The  wicked  willgo  into  hell  with  body 
and  soul.  . 

161. Q.  What  is  hell? 

A.  Hell  is  a  state  to  which  .the  wicked  are 
condemned,  in  which  they  are  deprived 
ofthe  sight  o£  God  for  all  eternity,  and  suf- 
fer  dreadful  torments. 
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xxni 

155.  Wegone  dasli  iwi  wadjiwebak  ashkwatclii-gijigak? 
N.  Ta-abitchibaniagadon  kiiawinanin. 

156.  tjr.  Awene  ge-dibakonmang  ashkwatchi-gijigak? 
N.  Win  igo  Jesus  Krist  ki  ga-dibakonigona. 

157.  G.  Anipi  dash  tchi-assindwa  ki  tchibaininanig 
gi  ashkwa-bimadisiiang  ,  ajonda  aking?  , 

N.  Anind  sa  o  tchibamiw^an  wakwing  ta-. 
ifawan,  anind  dash  kagige  ashkoteng  ta- 
ijawan;  minawa  anind  das.h  o  tchibami- 
wan  gassiakisdwining  ta-ijawan. 

158.  G.  Aweiieuag  agiwi  o  tchibamiwan  ge-ijadjig 
gassiakisowining? 

N.  Gegishkangig  sa  anawi  Kije-Manito 
o  jawendjigewin^  ga-de-kotagitossigog-dash 
o  batadowiniwah  ondji,  gema  dash  gaie 
gegishkangig  batadawinensan  api  nebow^ad, 
mi  agonda  gassiakisowining  ge-ijanid  o 
tchibamiwan. 

159.  G.  Ani  dash  ejiwebak  gassiakisowin? 

N.  Ta-kotagitowag  sa  awadi  gassiakisowin- 
ing  eiadjig,  binish  tchi  de-kotagitowad; 
pama  dash  wakwing  ta-ijawag. 

160.  G,  Ahipi  ge-ijawad  metchi  ijiwebisidjig  ash- 
■  kwatchi-gijigadinig? 

N.  Anamakamig  ta-ijawag  metchi  ijiwebi- 
sidjig  gegi  wiiaw  gegi  o  tehibam  gaie. 

161.  G.  Ani  dash  ejiwebak  Auamakamig 

N.  Kagini  sa  awadi  matchi  ashkoteng  ta- 
kotagitowag  matchi  manitog,  gaie  inetchi 
ijiwebisidjig  anishinabeg;  kawi  wika  dash 
ta-ashkwa-kotagitossiwag. 
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162.  Q,  'VYhere  will  the  good  go  on  the  last  da\^? 

A.  The  just  will  eiiter  with  glorious  and 
imiiiortal  hodies  iiito  eternal  life. 

168.  Q.  \Yhat  is  .heaven? 

A.'Heaven  is  the  state  of  everlašting  life  in 
which  we  see  God  face  to  faee,  are  made 
like  unto  Him  in  glory,  aiid  ehjoy  eternal 
happiness. 

PRAYEES. 

THE  LOKD’S  PRAYER. 

Our  Father,  who  art  in  heaven,  hallowed  be  Thy  name ;  thy 
kingdom  come ;  thy  will  be  dqne  on  earth  as  it  is  in  heaveri. 
<jive  us  this  day  our  daily  bread ;  and  forgive  us  our  trespas- 
ses  as  we  forgive  those  who  trespass  against  Uš :  ahd  fead  us- 
not  into  temptation,  but  deliver  us  frdm  evili  Amen 
THE  ANGELICAL  SALUTATION. 

Hail  Mary  fuU  of  grace !  the  Lord  is  with  thee ;  blešsed  art 
thou  amfongst  women,  and  blessed  is  the  fruit  of  thy  womb, 
Jesus.  Holy  Mary,  Mother  of  God,  pray  for  us  sinners,  now 
and  at  the  hour  of  our  death'.  Amen 

THEAPOSTLES’  CREED. 

I  believe  in  God  the,  Father  Almighty,  Creator  of  heaven 
and  earth;  and  in  Jesus  Christ,  His  only  Son,’dur  Lord;  who 
was  conceived  by  the  Holy  Ghost,  borh  of  the  Virgin  Mary, 
suffered^uhder  Pontius  Pilate,  was  crucified  died  ahd  buried, 
He  descended  into  heU:  the  third  day  He  arpse  again  from 
the  dead.  He  ascended  into  heaven,  sitteth  at  the  right  hand 
of  God  the  Father  Almighty,  from  thence  He  shaU  come  to 
judge  the  living  and  the  dead.  I  believe  in  the  Hdly  Ghost, 
the  Holy  Catholic  Chhrch,  the  communion  of  Saints,  the  for- 
giveness  df  sins,  the  resurrection  of  the  body,  aud  lifeever- 
lasting.  Amen. 

AN  ACT  OF  FAITH. 

O  my  God  1 1  firmly  believe  that  thou  art  one  God  in  three 
Divine  persons,  Father,  Sdn,  and  Holy  Ghost;  I  believe  that 
Thy  Divine  Son  became  man,  and  died  for  our  sins,  and  that 
He  wiU  come  to  judge  the  living  and  the  dead.  I  believe  these 


1G2.  G.Anipi  ge-ijawad  meno-ijiwebisidjig  asli- 
kwatGlii-giiigadinig? 

K;  Kagige  bimadisiwiinng  wakwing  ta-pin- 
digewag. 

163.  G.  Ani  dash  ejiwebak  wakwing? 

N.  'Awadi  sa  wakwing  eiadjig  o  ^vabama- 
wan  Kije-Manitoiij  kitclii  minawanigosiwag 
gaie,  kagint  dash  ta-minawanigosiwag,  kawi 
gaie  gego  senagak  awadi  wakwing  atessinon. 

ANAMIEWINAN. 

Nossina  wakwing  ebiian.  Apegish  kitchitwawendaming 
kid  anosowin.  Apegish  bi-dagw'ishlnomagak  kid  pgimawiwin. 
Enendaman  apegish  ijiwebak,  tibishko  wakwihg  mi  go  gaie 
aking.  Mijishinang  nongo  agijigak  nin  pakwejiganimina  mi- 
ink  eoiang  memeshigo  gijig.  Bonigidetawishinang  gaie  ga-iji- 
nishkiinangi,eji-bongidetawangidwa  ga-iji-nishkiiiamindjig. 
Kego  gaie  ijiwijishikange  gagwedibeningwining.  Atohitchaii 
dash  ininamawishinang  maiahadak.  Apeingi. 

Kid  anamikon,  Marie,  mwashkineshkagoian  jawendjigewin  * 
Debendjiged  ki  widjiwig.  Awashime  ki  kitchitwawendagos 
endatchiwad  akwewag,  kitchitwawehdagosi  gaie  ga-gagish- 
kawad,  Jesus.  ^ 

Kitchitwa  Marie,  Wegashimik  Kije-Manito,  gaganodhma- 
wishinang  abata-ijiwebisiiang,  nongo,  gaie  api  ge-niboiang. 
Apeingi. 

Nin  deb^^tawa  Kije-Manito  Weossimid,  misode  gego  netawi- 
tod,  ,  gh-gijitod  wakwi  aki  gaie.  Nin  debwebtawiman  gaie 
OgwiSsan  baiejigonidjin,  Jpsus  Krist,  Debeniminang*  Wen- 
ijishinidjin  Maniton  o  gi-anishnabewiigbn,  Mariian  gagam 
gowinidjin  o  gi-nigiigon,  Gi-kotagito  megwa  ogimawinid 
Ponce  Pilatan,  gi-badakakwawa  tcbibaiatigong,  gi-nibo,  gi- 
nangwawa  gaie.  Anamakamig  gi-ija,  wa-ni-nisso-gijigadiriig 
gi-abitchiba.  Wakwing  gi-ija,  namadabi  o  debaninikaning 
Kije-Maniton  Weossimimindjih  misode  gego  netawitonidjin. 
Mi  dash  wadibi  ge-bi-ondjibad,  tchi  bi-dibakonad  bemadis- 
inidjin,  nebonidjin  gaie.  Nin  debwetawa  Wenijishid-Man- 
ito.  Nin  debwetan  kitchitwa  katolik  Anamiewigamig,  ketch- 
itwawendagosidjig  widokodadiwiniwa,  batadowini-gassia- 
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and  all  the  truths  which  the  Holy  Catholic  Ghurch  teaches, 
because  Thou  hast  revealed  them,  who  canst  neihter  deceive 
nor  be  decieved. 

ANACTOFHOPE. 

O  my  God !  relying  on  Thy  infinite  goodness  andrpromises, 

I  hope  to  obtain  pardon  of  my  sins,  the  help  of  Thy  grace,  and 
life  everlasting,  through  the  merits  of  Jesus  Christ,  my  Lord 
and  Eedeemer. 

ANACTOFLOVE. 

O  my  God !  I  love  thee  above  all  things,  with  my  whole 
heart  and  soul,  because  Thou  art  all  good  and  worthy  of  all 
love.  I  love  my  neighbor  as  myself  for  the  love  of  Thee.  I  for- ' 
give  all  who  have  injured  me,  and  ask  pardon  of  all  whom  I 
have  injured. 

AN  ACT  OF  CONTEITION. 

O  my  God !  I  am  heartily  sorry  for  having  offended  Thee 
and  I  detest  aU  my  sins,  because  I  dread  the  loss  of  heaven  and 
the  pains  of ,  hm  but  most  of  aE  because  they  offend  Thee,  my 
God  who  art  all-good  and  deserving  of  aU  my  love.  I  firmly 
resolve,  with  the  help  of  Thy  grace,  to  confess  my  sins,  to  do 
penance,  and  to  amend  my  life. 

THE  BLESSll^G  BEFOEE  MEALS. 

Bless  us,  O  Lordl  and  these  Thy  gifts,  which  we  are  about 
to  receive  from  Thy  bounty,  through  Christ  dhr  Lord.  Amen. 
GEACE  AFTEEMEALS. 

We  give  thee  thanks  for  aU  Thy  benefits,  O  Almighty  God, 
who  livest  and  reignest  forever ;  and  may  the  souls  of  the 
faithful  departed,  through  the  mercy  of  God,  rest  in  peace. 
Amen. 
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magewin.  Abitchibawin  eji-owiiassing.  Kagini  bimadisiwin. 
Apeigi. 

DEBWETAWADA  KIJE-MANITO. 

Kije-Manito  Debenimiiang,  kakina  ga-akinoamawiiang  eji- 
anamiaiang,  kin  gi-ikitoiamba,  mi  kakina  wendji-debweta- 
mang. 

APENIMODA  KIJE-MANITO. 

Kije-Manito  Debenimiiang,  ondjita  gegeti  nind  apenimomi 
kiiaw,  Jesus  o  kotagitowin  ondji,  tchi  widokawiiang  gwaiak 
tchi  iji-bimadisiiang  ajonda  aking,  kagini  gaie  wakwing  tchi 
minawasiiang. 

SAGIADA  KIJE-MANITO. 

Kije-Manito  Debenimiiang,  ondjita  ki  kitchitwawendagos, 
ondjita  gaie  ki  sagiigos;  mi  wendji-sagiinang  awashime, 
kakina  dash  ejiwebak.  Nin  sagiananig  gaie  kakina  anishina- 
beg,  kin  ondji,  epftchi  sagiidisoiang,  mi  epitchi  sagiangidwa. 

ANAWENINDISODA 

Bonigidetawishinang  ga-iji-bata-diiang ;  gegeti  nin  jin- 
gendami  nin  matchi  ijiwebisiwininanin ;  kawi  minawa  nin 
ga-wi-dissimi ;  neiab  jawenimishinang,  neta-jaweningeian; 
ginaamaw  jangeninimiiamind  tchi  wi  bwa  gego  dodawiia- 
mind. 

ANAMIEWIN  EKITONG  TCHI  BWA  WISSINING. 

Misode  gego  ga-gijiton,  onijishiton  nongo  ge-midjiiang, 
tchi  wi-mino-anokitonang  eji-otchibamiiang,  eji-owiiawiiang 
gaie. 

ANAMIEWIN  EKITONG  GA-ASHKWA-WISSININGI. 

Misode  gego  ga-gijiton,  ki  wawiiawaminimi  ga-iji-ashamii- 
ang.  Songideehkawishinang  apine  tchi  babamitonang. 

Kitchitwawendagosi  Weossimind,  gaie  Wegwissimind,  gaie 
Wenijishid-Manito. 

Epitchi'kitchiwawendagosibane  gaiat  gaie  nongo,  kagini 
gaie,  apine  gaie  kagigekamig.  Apeingi. 
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